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“E apareci a Avraham, a Yitzchak

e a Yaakov como Kel Sha-dai”

A revelação que os Avot receberam como Kel Sha-dai permanece

viva em todo judeu: no exílio, nossas faculdades são como as de

um feto, formadas, mas inativas; ao revelarmos a unidade de

D'us no coração, chegamos ao “nascimento” e ao “leite” da

alegria, que faz crescer o amor e o temor. Mais elevado ainda é o

nível da Torá, transmitida por meio da completa autoanulação de

Moshe, que revela o próprio Ser de D'us, o nível que os Avot não

conheceram.
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A  I D E I A  C E N T R A L

A revelação que os Avot receberam como Kel Sha-dai permanece viva em todo ju‐

deu: no exílio, nossas faculdades são como as de um feto, formadas, mas inativas;

ao revelarmos a unidade de D'us no coração, chegamos ao “nascimento” e ao “lei‐

te” da alegria, que faz crescer o amor e o temor. Mais elevado ainda é o nível da

Torá, transmitida por meio da completa autoanulação de Moshe, que revela o pró‐

prio Ser de D'us, o nível que os Avot não conheceram.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

D'us diz a Moshe que apareceu aos Avot como Kel Sha-dai, mas não Se fez conhecer a eles pelo Nome

Havayá. O Alter Rebe entende “apareci” também como um presente contínuo: os Avot são a raiz de

cada alma judaica, portanto seu nível está presente em todo judeu. O exílio é uma gestação. Assim

como um feto cujos órgãos estão formados, mas cuja cabeça está curvada e que ainda não respira, Is‐

rael cumpre as mitsvot, mas seu sustento não alcança o coração e a mente, e o serviço se torna frio e

mecânico. A redenção é o nascimento, e depende de nosso serviço agora: revelar a unidade de D'us —

“Havayá é Um” — dentro do mundo dividido e de nossas próprias emoções. Então o amor cresce e se

torna indignação diante do mal (Yitzchak), depois compaixão pela própria alma (Yaakov) e, por fim,

verdadeira alegria, o “leite” que faz crescer o amor e o temor; este é Kel Sha-dai, de shadayim, “seios”.

Acima de tudo isso está a Torá, transmitida por meio da completa autoanulação de Moshe. Quem fala

palavras de Torá expressa a própria palavra do Rei e atrai D'us como Único, Seu próprio Ser, que “não

Se fez conhecer” aos Avot.

E S Q U E M A

1 Va’eira em cada geração

“Apareci” também está no presente: o nível dos Avot, a raiz de todas as almas, é a herança de todo judeu, ao

contrário dos níveis das tribos.

¶1–2

2 O exílio como gestação

Assim como um feto cujos órgãos estão formados, mas inativos, Israel no exílio cumpre as mitsvot sem vi‐

talidade; o nascimento da redenção depende de revelar o amor oculto no coração.

¶3–6

3 Havayá é Um

“Um” é a unidade de D'us revelada dentro do mundo dividido, não Sua essência, que é Única; Israel tem o

poder de atrair essa unidade, da qual provém o amor com suas duas inclinações.

¶7–9
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4 A alegria como leite

O serviço motivado pelo amor é alegria, que é comparada ao leite; o leite vem do sangue, e o sangue, do

alimento.

¶10–11

5 Dos sacrifícios à alegria

A oração e as mitsvot atraem para baixo a luz de D'us, como o alimento; ela se torna uma com a pessoa,

como o sangue, levando à indignação diante do mal, à compaixão pela alma e, por fim, à verdadeira

alegria.

¶12–13

6 Kel Sha-dai

Sha-dai, relacionado a shadayim, é o leite da alegria que faz crescer o amor e o temor, qualidades dos Avot.

¶14

7 “Meu Nome não se fez conhecido a eles”

Os Avot serviam como servos devotados; a completa autoanulação de Moshe trouxe a Torá, por meio da

qual se revela o próprio Ser de D'us, o nível do Único.

¶15–18

C O N C E I T O S - C H A V E

Gestação e nascimento (ibbur e leidah) עיבור ולידה
O exílio é como a gestação, quando todas as faculdades

existem, mas não funcionam; a redenção é o nascimento,

quando a luz de D'us se revela abertamente no coração.

Um e Único (echad e yachid) אחד ויחיד
“Um” é a unidade de D'us revelada num mundo de muitas

partes, todas anuladas diante Dele; “Único” é Sua essên‐

cia, acima de qualquer mundo ou dimensão.

Kel Sha-dai אל שדי
O Nome pelo qual D'us apareceu aos Avot, entendido aqui

como relacionado a shadayim, “seios”: o leite da alegria

que faz crescer o amor e o temor.

O serviço de um servo עבודת עבד
Servir a D'us com amor e temor, mesmo com deleite, per‐

manecendo alguém que serve; esse era o serviço dos Avot.

Completa autoanulação (bitul) ביטול לגמרי
A qualidade de Moshe de não sentir absolutamente ne‐

nhum eu, por meio da qual a Torá foi transmitida e o pró‐

prio Ser de D'us é revelado.

Compaixão antes da alegria רחמנות ושמחה
Perceber que a própria alma está distante da luz de D'us

desperta compaixão, que é o começo da verdadeira ale‐

gria, assim como o recém-nascido primeiro chora e de‐

pois recebe leite.

“Eu, Aquele que sou” (Anochi mi she’anochi) אנכי מי
שאנכי
O próprio Ser de D'us, acima do Nome Havayá: o nível do

qual a Torá é atraída.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1 – 2

Va’eira em cada geração

1 אל יצחק ואל יעקב באל שדי ושמי הוי״ה לא נודעתי להם. הנה וארא יש בו ב׳ וארא אל אברהם2,

פירושים3 א׳ לשון עבר שנתגלה לאבות4 והב׳ לשון עתיד

“E apareci a Avraham, a Yitschac e a Yaakov como Kel Sha-dai, mas [por] Meu Nome Havayá não

fui conhecido por eles.” Ora, [a palavra] va’eirá (“e apareci”) tem dois sentidos. Um é o tempo pas‐

sado: que Ele Se revelou aos Avot (os Patriarcas). O segundo é o tempo futuro,

O maamar começa com as palavras de D’us a Moshe: Ele apareceu aos Avot como Kel Sha-dai, mas eles não

O conheceram por meio de Seu Nome Havayá. O Alter Rebe observa que o verbo va’eirá pode ser entendido

de duas maneiras, e a primeira é o sentido simples de tempo passado: D’us revelou-Se certa vez a Avraham,

Yitschac e Yaakov.

6 בכל אדם כי הנה אין קורין אבות7 אלא לשלשה. שהוא לשון הוה שתמיד יש בחינה זו5 בכל זמן

que [também] é uma expressão do presente: que este nível está sempre presente, em todos os tem‐

pos, em cada pessoa. Pois “somente três são chamados Avot”.

Entendida como uma forma de futuro, va’eirá descreve algo contínuo; assim, a revelação que os Avot tive‐

ram está presente em todos os tempos em cada judeu. A regra talmúdica de que somente esses três são cha‐

mados Avot (pais) conduz ao parágrafo seguinte, que explica por que o nível deles pertence a todos os seus

filhos.

1

9 ,10 והענין שבחי׳ האבות היא ירושה לבניהם8 אחריהם בכל דור ודור לכל חד לפום שיעורא דיליה.

A explicação é que o nível dos Avot é uma herança para seus descendentes em todas as gerações,

“a cada um segundo a sua medida”.

O nível dos Avot é transmitido a seus descendentes como herança em todas as gerações. A expressão ara‐

maica “a cada um segundo a sua medida” significa que cada pessoa o recebe de acordo com sua própria

capacidade.

ולכן אומרים11 אלהי אבותינו אלהי אברהם וכו׳ אבל שאר בחינות ומעלת הצדיקים כגון השבטים
ראובן שמעון לוי12

Por isso dizemos: “o D'us de nossos pais, o D'us de Avraham”, etc. Mas os outros níveis e a elevada

estatura dos tsadikim, como as Tribos — Reuven, Shimon, Levi —

A primeira bênção da Amidá invoca o “D'us de nossos pais, D'us de Avraham”: todo judeu invoca o D'us dos

Avot porque o nível deles é sua própria herança. Os níveis das Tribos, os filhos de Yaakov, como Reuven,

Shimon e Levi, são diferentes, como explica a parte seguinte.

2
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 3 – 6

O exílio como gestação

שהם ודאי בחינות אורות עליונים יש לך אדם שאין בו כלל בחי׳ ומדרגות אלו13 משא״כ בחי׳ האבות14

צריך להיות בכל אדם שהם שרש ומקור כל נשמות ישראל.

que certamente são níveis de luzes superiores: pode haver uma pessoa que não possua de modo

algum esses níveis e graus. O nível dos Avot, porém, precisa estar presente em cada pessoa, pois

eles são a raiz e a fonte de todas as almas de Israel.

As Tribos representam luzes espirituais elevadas, mas pode haver um judeu em particular que não possua

esses níveis de modo algum. Os Avot, em contrapartida, precisam estar presentes em todo judeu, pois são a

raiz e a fonte de todas as almas de Israel.

ולהבין ענין גילוי זה15 שבכל דור ודור בבחי׳ ומדריגת האבות שבכל אדם מישראל. הנה הגלות נמשל
16 לעבור.

Para compreender essa revelação, em cada geração, do nível e da categoria dos Avot que há em

cada pessoa de Israel: o exílio é comparado à gestação (ibur).

Para explicar como o nível dos Avot se revela em cada judeu, em cada geração, o Alter Rebe recorre a uma

imagem: o exílio é como a gestação (ibur), um estado em que a criança existe, mas ainda está oculta.

וגאולת ימי המשיח שיהיה במהרה בימינו נמשל ללידה כמ״ש כי חלה גם ילדה17 ציון את בניה

וכשישראל נתונים בצרה ח״ו כתיב כי באו בנים

E a redenção dos dias de Mashiach, que virá em breve em nossos dias, é comparada ao nascimen‐

to, como está escrito: “Pois Tsion sofreu as dores do parto e também deu à luz seus filhos.” E quan‐

do Israel se encontra em aflição, D'us não o permita, está escrito: “Pois chegaram os filhos

A redenção é comparada ao nascimento, como na profecia de Yeshayahu de que Tsion “sofreu as dores do

parto e deu à luz seus filhos”. Os tempos de aflição são descritos em termos semelhantes: a mensagem do rei

Chizkiyahu a Yeshayahu comparou a crise de sua época a filhos que chegaram ao banco de parto, quando

não há forças para dar à luz.

עד משבר18 וכח אין ללידה19 וכן חבלי ימות המשיח נקראים בשם חבלי לידה כמ״ש כי חבלי לידה

יבאו לך.

ao banco de parto, e não há forças para dar à luz.” Do mesmo modo, as dores dos dias de Mashiach

são chamadas dores de parto, como está escrito: “Pois dores de parto virão sobre ti.”

O sofrimento que precede Mashiach é chamado “dores de parto”. Em cada uma dessas imagens, a redenção

é um nascimento: aquilo que se formou ocultamente vem à luz.

3
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וכן בגאולת מצרים המשיל בנבואת יחזקאל כל הענין לולד ביום הלידה כמ״ש ומולדותיך ביום הולדת

אותך20 לא כרת שרך וגו׳. ולהבין משל ומליצה צריך להבין מהו ענין העיבור.

Assim também, no que diz respeito à redenção do Egito: na profecia de Yechezkel, ele compara

todo o assunto a um recém-nascido no dia de seu nascimento, como está escrito: “Quanto ao teu

nascimento, no dia em que nasceste, teu cordão umbilical não foi cortado”, etc. Para compreender

a analogia e a figura de linguagem, precisamos entender o que é a gestação.

Na profecia de Yechezkel, Israel na época do Êxodo é retratado como um recém-nascido no dia de seu nasci‐

mento, cujo cordão umbilical ainda não havia sido cortado. Para compreender essa imagem do nascimento,

o Alter Rebe examina primeiro o estado que o precede: a gestação.

כי הנה אמרו רז״ל דרש21 ר׳ שמלאי22 למה הולד דומה במעי אמו לפינקס מקופל ראשו בין ברכיו23

ועקבותיו על עגבותיו ואוכל ממה שאמו אוכלת24 וכו׳

Pois nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “Rabi Simlai expôs: A que se assemelha o

feto no ventre de sua mãe? A uma tabuinha de escrita (pinkas): dobrado, com a cabeça entre os joe‐

lhos e os calcanhares junto às nádegas; ele come daquilo que sua mãe come”, etc.;

O Talmud registra a descrição do feto feita por Rabi Simlai: dobrado como uma tabuinha de escrita, com a

cabeça entre os joelhos e os calcanhares junto às nádegas, nutrido pelo alimento que sua mãe come. Cada

detalhe será aplicado a Israel no exílio.

ופיו סתום וטבורו פתוח וכשיצא לאויר העולם נפתח הסתום ונסתם הפתוח כו׳ דהיינו שיש להעובר

כל חתוך האברי׳ ראש ועינים ואזנים כו׳

sua boca está fechada e seu umbigo, aberto; quando sai para o ar do mundo, o que estava fechado

se abre e o que estava aberto se fecha”, etc. Isto é, o feto tem todos os membros formados: cabeça,

olhos, ouvidos, etc.,

No ventre, a boca está fechada e o umbigo, aberto; no nascimento, isso se inverte. O Alter Rebe enfatiza que

o feto já possui todos os órgãos, inclusive cabeça, olhos e ouvidos.

אלא שראשו מקופל ומונח בין ברכיו שאינו משמש כלום שאינו מחשב ומהרהר וכן עינים לו ולא ירא׳

ואזנים ולא ישמע

mas sua cabeça está dobrada e repousa entre os joelhos, de modo que não exerce função alguma:

não pensa nem reflete. Do mesmo modo, tem olhos, mas não vê; ouvidos, mas não ouve.

Embora os órgãos existam, eles não funcionam: a cabeça dobrada não pensa, os olhos não veem e os ouvi‐

dos não ouvem.

4
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וגם המאכל שלו אף שאוכל ממה שאמו אוכלת אינו הולך לו דרך הפה רק דרך הטבור25 לבני מעיים

בלבד להגדיל הגוף

Também seu alimento, embora coma daquilo que sua mãe come, não chega até ele pela boca, mas

somente pelo umbigo, apenas aos intestinos, para fazer o corpo crescer,

O feto é alimentado, mas seu alimento não passa pela boca: chega pelos intestinos através do umbigo, ser‐

vindo apenas para desenvolver o corpo.

כמו שנראה בחוש שבתשעה ירחי לידה נגדל גופו אבל להיות המאכל עובר דרך הפה דהיינו לשלוח

חיות ללב ומשם למוח

como se vê claramente: durante os nove meses até o nascimento, seu corpo cresce. Mas, para que

o alimento passe pela boca — isto é, para que envie força vital ao coração e, dali, ao cérebro —,

O crescimento do corpo durante os nove meses demonstra que essa nutrição funciona. O que não ocorre é a

passagem pela boca, o caminho pelo qual o alimento enviaria força vital ao coração e, dali, ao cérebro.

שהם אברי הנשימה אף שנגמרו כל אבריו ויש בו אברי הנשימה ג״כ מכל מקום הרי אין לו נשמת רוח

חיים עד שיצא לאויר העולם שאז מוציא הקול

que são os órgãos da respiração; embora todos os seus órgãos estejam completos e ele também

possua órgãos da respiração, ainda assim não tem o sopro do espírito de vida até sair para o ar do

mundo; então, emite sua voz,

O coração e o cérebro são aqui incluídos entre os órgãos da respiração. O feto os tem plenamente formados,

mas não possui sopro de vida até nascer e emitir seu primeiro som.

כמ״ש רז״ל26 שהוא סימן הלידה דשמעי לולד דצויץ משום שהוציא ראשו ולכן אינו שולח חיות לאברי

הנשימה אלא לאברי המזון בלבד דרך טבורו ששם הוא משכן הבני מעיים אברי המזון

como disseram nossos Sábios: este é o sinal do nascimento — quando se ouve o bebê chorar, é por‐

que ele pôs a cabeça para fora. Portanto, a força vital é enviada não aos órgãos da respiração, mas

somente aos órgãos da nutrição, pelo umbigo, onde se encontram os intestinos, os órgãos da

nutrição;

O Talmud considera o choro do bebê um sinal de que sua cabeça emergiu, isto é, de que ele nasceu. Até en‐

tão, a força vital vai apenas aos órgãos da nutrição, alimentados através do umbigo.
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משא״כ ראשו עם כל אברי הנשימה אין משמשין כלום והרי הם כמתים ולכן ראשו מוטל בין ברכיו

מפני שאין לו חיות.

ao passo que sua cabeça, junto com todos os órgãos da respiração, não funciona de modo algum, e

eles são como mortos. Por isso, sua cabeça fica entre os joelhos, pois não tem força vital.

No ventre, a cabeça e os órgãos da respiração permanecem inativos, como se não tivessem vida. É por isso

que a cabeça fica dobrada entre os joelhos.

והנה ככל הדברים האלה וככל המשל הזה27 כך נמשלו בני ישראל בעת הגלות דכתיב ה׳ ממרום

29 וכתי׳ רחל מבכה על בניה31 כו׳ כי איננו ישאג28 פי׳ כמ״ש בזהר דסליק קוב״ה לעילא30,

Ora, de acordo com todas estas palavras e com toda esta analogia, assim são comparados os filhos

de Israel no tempo do exílio. Pois está escrito: “D'us ruge do alto”, isto é, como diz o Zohar, o San‐

to, bendito seja Ele, subiu ao alto. E está escrito: “Rachel chora por seus filhos”, etc., “pois ele não

está”,

Cada detalhe do feto se aplica a Israel no exílio. “D'us ruge do alto” é interpretado, seguindo o Zohar, como

descrição do Santo, bendito seja Ele, subindo ao alto, afastando-Se do mundo; o choro de Rachel “pois ele

não está” é interpretado da mesma maneira.

ופי׳ בזהר דקאי על הקב״ה כי איננו בגו בנהא דסליק כו׳ פי׳ שסילק שכינתו וגילוי אלהותו

מהתחתונים ודומה לעיני בשר כאלו העולם דבר בפני עצמו והשמן לב העם32 ועיניו השע עינים להם

e o Zohar explica que isso se refere ao Santo, bendito seja Ele: “pois Ele não está” entre seus filhos,

pois subiu, etc. Isto é, retirou Sua Shechiná (Presença Divina) e a revelação de Sua divindade dos

mundos inferiores; aos olhos de carne, parece que o mundo é uma coisa independente. “Torna in‐

sensível o coração deste povo e fecha-lhe os olhos”; “têm olhos”,

O Zohar interpreta o singular “ele não está” como referência a D'us: Ele já não está presente entre os filhos

de Rachel. Isso significa que D'us retirou a revelação manifesta de Sua presença, de modo que, aos olhos

humanos, o mundo parece existir por si mesmo, como nas palavras de Yeshayahu sobre um povo cujo cora‐

ção está insensível e cujos olhos estão fechados.

ולא יראו אור ה׳ כי בשמים ממעל ועל הארץ מתחת אין עוד33 ואפי׳ השפעת מצות ומעשים טובים

mas não veem a luz de D'us: que “nos céus acima e na terra abaixo não há nada além d'Ele”. E até

mesmo a influência das mitsvot e das boas ações,

Assim como o feto, o povo tem olhos, mas não vê a luz de D'us: a verdade de que “nos céus acima e na terra

abaixo não há nada além d'Ele”. O mesmo se aplica ao sustento espiritual que provém das mitsvot e das

boas ações.

5
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שהם מזון לנפש אינו עובר להם דרך הנשימה לשלוח חיות ללב ולמוח למען דעת ה׳ ולאהבה אותו

ולעבדו בכל לבבם בלב שלם ונפש חפצה ותשוקה מורגשת בלב כרשפי אש שלהבת34 וצמאון כו׳

que são alimento para a alma, não lhes chega através da respiração, para enviar força vital ao co‐

ração e ao cérebro, a fim de conhecer D'us, amá-Lo e servi-Lo com todo o coração, com o coração

inteiro e a alma disposta, e com um anseio sentido no coração, como lampejos de uma chama ar‐

dente, e sede, etc.,

As mitsvot são alimento para a alma, mas no exílio esse alimento não passa “através da respiração” até o co‐

ração e a mente. Não produz conhecimento de D'us, amor ou um anseio sentido como chamas de fogo, as‐

sim como o alimento do feto não passa por sua boca e seus órgãos respiratórios.

כי אם כענין שנאמר ותהי יראתם אותי35 מצות אנשים מלומדה דהיינו בבחי׳ עשיה גשמית בלבד

ובקרירות כו׳. וזהו עיקר הגלות ברוחניות.

mas somente como está dito: “O temor que têm de Mim tornou-se um mandamento de homens

aprendido por hábito”; isto é, apenas no nível da ação física, e com frieza, etc. E esta é a essência

do exílio em sentido espiritual.

Em vez disso, os mandamentos são cumpridos como descreve Yeshayahu: “um mandamento de homens

aprendido por hábito”: apenas a ação física, realizada com frieza. Isso, diz o Alter Rebe, é o núcleo do exílio

em sentido espiritual.

והנה תכלית השלימות של ימות המשיח שהוא בחי׳ לידה והתגלות אור ה׳ בקרב איש ולב עמוק36

כמ״ש ונגלה כבוד37 ה׳ וראו כל בשר וגו׳.

Ora, a perfeição suprema dos dias de Mashiach, que corresponde ao nível do nascimento e à reve‐

lação da luz de D'us dentro da pessoa e nas profundezas do coração, como está escrito: “A glória

de D'us será revelada, e toda carne verá”, etc.,

A meta dos dias de Mashiach é o “nascimento”: a luz de D'us revelada abertamente dentro de cada pessoa,

nas profundezas do coração. Yeshayahu profetiza que a glória de D'us será revelada e que “toda carne verá”.

6
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 7 – 9

Havayá é Um

וכתיב כי עין בעין יראו38 וגו׳ הוא תלוי במעשינו ובעבודתנו39 בימי הגלות ע״י התעוררות אהבה

המסותרת ודאי בלבו של אדם עד שתחפוץ בחפצה ותשוקה ונפש שוקקה ולהיו׳ אהבת ה׳ בהתגלות

לבו.

e está escrito: “Pois verão olho a olho”, etc., depende de nossos atos e de nosso serviço durante o

exílio, por meio de despertar o amor que certamente está oculto no coração da pessoa, até que ela

deseje com desejo e anseio, e com uma alma sedenta, e que o amor a D'us se revele em seu

coração.

Yeshayahu acrescenta que verão “olho a olho”. Essa revelação depende do que fazemos durante o exílio:

despertar o amor a D'us que está oculto em todo coração judaico, até que ele se torne um anseio sentido e

revelado.

40 כי הנה41 צריך להבין מלת אחד שאינו מורה וזהו שמע ישראל ה׳ אלהינו ה׳ אחד. ואהבת וגו׳.

לכאורה על אמתית יחודו ית׳

E isto é [o sentido de] “Ouve, ó Israel: Havayá é nosso D'us, Havayá é Um”, e “E amarás”, etc. Pois

é preciso entender a palavra “Um” (echad), que aparentemente não expressa a verdadeira nature‐

za de Sua unidade, bendito seja Ele:

O Shemá declara que D'us é “Um” e, em seguida, ordena amar. O Alter Rebe pergunta por que a palavra es‐

colhida é “Um” (echad), pois ela parece não expressar a verdadeira unidade de D'us.

שהוא לבדו הוא ואפס זולתו ואין מלת אחד מורה על זה שהרי יש אחד המנוי ג״כ

isto é, que somente Ele existe, e nada há além Dele. A palavra “Um” não expressa isso, pois tam‐

bém existe um “um” que é contado [entre outros],

A verdadeira unidade de D'us consiste em que somente Ele existe e nada existe além Dele. “Um” não conse‐

gue transmitir isso, pois também se usa “um” para designar um item singular contado entre outros.

7
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42 אך יצחק נק׳ בנך יחידך43 וגם כאן הוי ע״ד משל יעקב היה לו י״ב שבטים ואעפ״כ נק׳ ראובן אחד.

ליה למימר44 ה׳ יחיד.

como, por exemplo: Yaakov tinha doze tribos e, ainda assim, Reuven é chamado “um”. Yitschac,

porém, é chamado “teu filho, teu único (yechidecha)”. Também aqui, portanto, deveria ter sido

dito: “Havayá é Único (yachid)”.

Reuven é “um” dos doze filhos de Yaakov, como Yechezkel chama os portões da cidade de “o portão de Reu‐

ven, um”, e assim por diante: um entre muitos. Yitschac, em contrapartida, é chamado yechidecha, “teu

único”, sem outros ao seu lado; portanto, o Shemá poderia ter usado yachid, “Único”.

אך הענין שבאמת לגבי קוב״ה מצד עצמותו ומהותו ית׳ לא שייך עליו מלת אחד כלל

Mas a explicação é que, na verdade, no que diz respeito ao Santo, bendito seja Ele, tal como é em

Sua própria essência e ser, a palavra “Um” não se aplica a Ele de modo algum,

A resposta começa aqui: a palavra “Um” não pretende descrever D'us tal como é em Sua própria essência,

onde ela não se aplica de modo algum.

שהרי הוא יחיד ומיוחד45 והוא לבדו הוא אלא כמאמר רז״ל שהוא אחד בשבעה רקיעים46 ובארץ ובד׳

רוחות העולם ר״ל שגם בשמים ובארץ ובד׳ רוחות העולם

pois Ele é Único e Singular (yachid umeyuchad), e somente Ele existe. Antes, [significa] como dis‐

seram nossos Sábios: Ele é Um nos sete céus, na terra e nas quatro direções do mundo. Isto é, mes‐

mo nos céus, na terra e nas quatro direções do mundo,

Em Sua essência, D'us é Único e Singular, só, sem nada além Dele; por isso, chamá-Lo “Um” diz pouco de‐

mais. “Um” refere-se, em vez disso, ao ensinamento dos Sábios de que Ele é Um nos sete céus, na terra e nas

quatro direções, isto é, dentro da criação.

שהם בחי׳ ו״ק העולם בחי׳ התחלקות ופירוד אעפ״כ שורה ומתגלה יחודו ואחדותו ית׳ ואינון מתיחדין

באחד47 שכולם בטלים לגבי אור ה׳ השורה ומתגלה בהם

que são as seis extremidades do mundo, o nível da divisão e da separação, Sua unidade e unicida‐

de, bendito seja Ele, ainda assim repousam e se revelam, e “eles se unem em Um”, pois todos se

anulam diante da luz de D'us que repousa e se revela neles.

Os céus, a terra e as quatro direções constituem as seis dimensões do mundo, um domínio de divisão e plu‐

ralidade. “Um” significa que a unidade de D'us repousa e se revela até mesmo ali, pois todas essas coisas se

anulam diante de Sua luz presente nelas e, assim, tornam-se uma só.
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וכמ״ש וצבא השמים48 לך משתחוים והם ו״ק גשמיים וששה קצוות רוחניים דהיינו בחי׳ מעלה
50 ומטה49 שיש בכל העולמות למעלה עד אין קץ ולמטה עד אין תכלית כי גבוה מעל גבוה וגו׳

Como está escrito: “E os exércitos dos céus se prostram diante de Ti.” Esses são as seis extremida‐

des físicas e as seis extremidades espirituais, isto é, o nível de acima e abaixo que existe em todos

os mundos, para cima sem fim e para baixo sem limite, pois “há um mais alto do que o alto”, etc.;

Nechemyah descreve os exércitos celestiais prostrando-se diante de D'us, imagem da criação anulada dian‐

te Dele. As seis direções são tanto físicas como espirituais: em cada mundo há um nível superior e outro in‐

ferior, sem fim, como diz Kohelet: “há um mais alto do que o alto”.

דהיינו מה שהוא נתפס ומושג בשכל והשגת הנבראים שבכל העולמות נק׳ מטה לגבי העליון שאינו

נתפס ומושג בשכל והשגת הנבראים שלמטה ממנו ולית מחשבה דלהון תפיסא ביה

isto é: aquilo que é apreendido e compreendido pelo intelecto e pela compreensão dos seres cria‐

dos em todos os mundos é chamado “abaixo” em relação ao nível superior, que não é apreendido

nem compreendido pelo intelecto e pela compreensão dos seres criados abaixo dele; e “nenhum

pensamento deles O apreende”.

O “acima” e o “abaixo” espirituais são definidos pela compreensão: tudo o que as criaturas de um mundo

conseguem apreender é “abaixo” em relação a um nível superior que elas não conseguem apreender de

modo algum.

וכן ד׳ רוחות העולם כי חסד דרועא ימינא51 שהוא דרום וגבורה דרועא שמאלא שהוא צפון כו׳ וכולם

מתייחדים ונעשים אחד ליחודו ית׳ השוכן בתוכם

Assim também, as quatro direções do mundo: pois “Chessed (bondade) é o braço direito”, que cor‐

responde ao sul, e “Guevurá (contenção) é o braço esquerdo”, que corresponde ao norte, etc. To‐

das elas se unem e se tornam uma com Sua unidade, bendito seja Ele, que habita em seu interior.

As quatro direções também têm correspondentes espirituais: na representação cabalística, Chessed é o bra‐

ço direito, o sul, e Guevurá, o braço esquerdo, o norte. Todas essas dimensões se unem e se tornam uma por

meio da unidade de D'us, que habita em seu interior.

משא״כ לגבי קוב״ה בכבודו ובעצמו שהוא יחיד ומיוחד הרי הוא רם ונשא רבבות מדרגות עד אין קץ

וסוף מגדר הקצוות גשמיות ורוחניות

Isso, porém, não ocorre com relação ao Santo, bendito seja Ele, em Sua glória e em Seu próprio

Ser, que é Único e Singular: Ele é exaltado e elevado por miríades de graus, sem fim nem limite,

além das fronteiras das extremidades, físicas e espirituais.

O próprio D'us, Único e Singular, está infinitamente além de tudo isso, além de toda dimensão, física ou es‐

piritual. Portanto, a palavra “um”, que descreve a unidade dentro das dimensões, não O alcança.
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וכמ״ש לך ה׳ הגדולה והגבורה וכו׳ פי׳ שבחי׳ גדולה וגבורה וכו׳ בטלים לו ית׳ שאינם נקראים בשם

גדולה וגבורה כלל

Como está escrito: “Teus, ó D'us, são a grandeza e o poder”, etc. Isso significa que os níveis de

grandeza e poder, etc., são anulados perante Ele, bendito seja Ele, de modo que, em relação a Ele,

não são chamados de “grandeza” e “poder” de forma alguma,

A bênção de David, “Teus, ó D'us, são a grandeza e o poder”, é interpretada como significando que esses

atributos são tão anulados perante D'us que, em relação a Ele, nem sequer podem ser chamados de grande‐

za e poder.

53 כי כי כל בשמים ובארץ פי׳ שהכל בטלים אליו ית׳ ולפניו כחשיכה כאורה52 ומעלה מטה שוין

מהותו ועצמותו

“pois tudo o que há nos céus e na terra”: isto é, tudo é anulado perante Ele, bendito seja Ele. Dian‐

te Dele, “a escuridão é como a luz”, e o alto e o baixo são iguais. Pois Seu Ser e Sua essência

O versículo prossegue: “pois tudo o que há nos céus e na terra”, o que significa que tudo é anulado perante

Ele. Como diz o salmo, diante Dele “a escuridão é como a luz”; assim, o alto e o baixo são iguais para Ele.

נמצא למטה כמו שנמצא למעלה ממש בלי שום חילוק ושינוי כלל ולא שייך לפניו ית׳ בחינת מעלה

ומטה כלל ובחי׳ שמים וארץ כלל לא בבחינת ממלא כל עלמין ולא בבחי׳ סובב כל עלמין

estão presentes embaixo exatamente como estão presentes em cima, sem qualquer distinção ou

mudança. Diante Dele, bendito seja Ele, não se aplica de forma alguma o nível de alto e baixo, nem

o de céu e terra: não no nível da luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin), nem no

nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin),

A essência de D'us está presente embaixo exatamente como está presente em cima, sem qualquer diferença.

Nem mesmo as duas maneiras pelas quais Sua luz se relaciona com os mundos — preenchendo-os por den‐

tro e circundando-os de fora — descrevem o próprio D'us.

כי אינו בבחי׳ וגדר עלמין כלל54 וכדכתיב כי נשגב שמו לבדו55 רק הודו על ארץ ושמים הודו בלבד

בחי׳ זיו והתפשטות והארה ממנו בלבד

pois Ele não está de modo algum dentro da categoria e dos limites dos mundos. Como está escrito:

“Pois somente Seu Nome é exaltado”; apenas “Seu esplendor está sobre a terra e os céus”: somente

Seu esplendor, o nível de um raio, uma extensão e um resplendor que provêm somente Dele.

Ambas as maneiras dizem respeito aos mundos, mas D'us não está de modo algum dentro da categoria dos

mundos. O salmo diz que somente Seu Nome é exaltado e que apenas Seu “esplendor”, um raio que se es‐

tende Dele, está sobre a terra e os céus.
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ואף גם בבחי׳ זו ארץ קדמה לשמים כו׳ כמ״ש במ״א ולכן אומרים מלא כל הארץ כבודו56 והמלאכים
57 אומרים איה מקום כבודו להעריצו כו׳.

E mesmo nesse nível, “a terra precede os céus”, etc., como é explicado em outro lugar. Por isso di‐

zemos: “A terra inteira está repleta de Sua glória”, enquanto os anjos dizem: “Onde está o lugar de

Sua glória, para adorá-Lo?”, etc.

Mesmo nesse resplendor, “a terra precede os céus”, como no versículo citado há pouco, que menciona pri‐

meiro a terra; a ideia é explicada em outro lugar. Por isso, nós, aqui embaixo, dizemos: “A terra inteira está

repleta de Sua glória”, enquanto os anjos, no alto, perguntam: “Onde está o lugar de Sua glória?”

והנה בחי׳ עיבור דהיינו בימי הגלות סליק קוב״ה58 לעילא לעילא דהיינו לגבי בחי׳ מהותו ועצמותו59

בחינת יחיד ומיוחד שאינו בגדר עלמין כלל ואינו שורה ומתגלה יחודו ואחדותו בתחתונים

Ora, no estado de gestação, isto é, nos dias do exílio, “o Santo, bendito seja Ele, ascendeu ao alto,

cada vez mais alto”: isto é, ao nível de Seu ser e essência, o nível do Único e Singular, que não está

de modo algum dentro dos limites dos mundos; Sua unidade e unicidade não repousam nem se re‐

velam nos mundos inferiores.

No exílio, a “gestação”, D'us, nas palavras do Zohar, ascendeu ao alto: à Sua essência, onde Ele é Único e

está além de todos os mundos. Sua unidade não se revela então nos mundos inferiores.

וכדכתיב ביום ההוא60 )דהיינו לעתיד( יהיה ה׳ אחד ושמו אחד כדאמרי׳ בגמ׳ אטו האידנא לאו אחד61 כו׳

Como está escrito: “Naquele dia (isto é, no tempo vindouro), Havayá será Um e Seu Nome será

Um”, conforme diz a Guemará: “Acaso Ele não é Um agora também?”, etc.

A profecia de Zechariá de que D'us será Um “naquele dia” implica que, no presente, Ele não é abertamente

Um; e o Talmud pergunta: “Acaso Ele não é Um agora também?” O parêntese acrescenta que “naquele dia”

significa no tempo vindouro.

והיינו משום שבזמן הגלות אינו נראה יחודו ית׳ בהתגלות ונראה כאלו העולם הוא דבר ויש בפני
עצמו62

Isso se deve ao fato de que, durante o exílio, Sua unidade, bendito seja Ele, não é vista abertamen‐

te, e parece que o mundo é uma coisa e uma entidade (yesh) por si mesma.

A resposta é que, no exílio, a unidade de D'us não é vista abertamente, e o mundo parece ser uma coisa

(yesh) autônoma.

8



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  VA’ E I R A  ·  M A A M A R  1 …וארא אל אברהם אל יצחק ואל יעקב באל

15likuteitorah.com/pt/torah-ohr/vaeira/1/

אלא שאף בגלותנו לא עזבנו ה׳ אחד ונותן לנו הכח להיותנו בני ישראל עם קרובו63 להיות יכולים

להמשיך בחינת יחודו ואחדותו ית׳ למטה בתחתונים להיות שם ה׳ אחד בגילוי גם בבחי׳ התחלקות

הקצוות מעלה ומטה כו׳

Contudo, mesmo em nosso exílio, o D'us Único não nos abandonou. Ele nos dá a força, por sermos

os filhos de Israel, “o povo próximo a Ele”, para podermos atrair Sua unidade e unicidade, bendito

seja Ele, para baixo, aos mundos inferiores, de modo que o Nome Havayá seja Um, em revelação,

mesmo no nível da divisão dos extremos, acima e abaixo, etc.,

Ainda assim, D'us não nos abandonou. Por serem os judeus “o povo próximo a Ele”, Ele lhes dá a força para

atrair Sua unidade para baixo, ao mundo inferior, de modo que Seu Nome seja abertamente Um mesmo em

meio às divisões do espaço, físico e espiritual.

בגשמיות ורוחניות )וכן להמשיך על נפש האדם בבחי׳ ששה קצוות שלו שהם המדות אהבה ויראה כו׳

שיהיו בהתגלות לבו(

físico e espiritual (e, da mesma forma, atraí-la para baixo, à alma de uma pessoa, no nível de seus

seis extremos, que são os atributos emocionais (midot), amor e temor, etc., para que se revelem

em seu coração).

O parêntese aplica a mesma ideia à pessoa: seus próprios seis “extremos” são suas emoções — amor, temor

e as demais — e a tarefa é atrair a unidade de D'us para elas, para que seja sentida abertamente em seu

coração.

וזהו שמע ישראל פי׳ שישראל עם קרובו לכן ניתן להם הכח להמשיך בחי׳ הוי״ה למטה שיהא אחד

ומתיחד בתחתונים

E este é [o significado de] “Ouve, ó Israel”: como Israel é “o povo próximo a Ele”, foi-lhe dada, por‐

tanto, a força para atrair o nível de Havayá para baixo, de modo que seja Um e esteja unido nos

mundos inferiores.

Este é o significado de “Ouve, ó Israel”: Israel, o povo próximo a Ele, recebe a força para atrair o Nome Ha‐

vayá para baixo, de modo que Ele seja Um e esteja unido nos mundos inferiores.
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וזהו תכלית כל העבודה מפני שנתאוה הקב״ה להיות לו דירה בתחתונים64 דייקא לאתכפיא סט״א

65 יקרא דקוב״ה67 כו׳ וזהו וידעו מצרים68 כי אני ה׳ ולכן במקום שבעלי תשובה69 עומדים ואסתלק66,

צדיקים גמורים70 כו׳.

E este é o propósito de todo o [serviço divino], pois o Santo, bendito seja Ele, desejou ter uma mo‐

rada nos mundos inferiores especificamente: “subjugar a sitra achra (o outro lado), e a glória do

Santo, bendito seja Ele, se eleva”, etc. E este é [o significado de] “E o Egito saberá que Eu sou Ha‐

vayá”. Portanto, “no lugar em que se encontram os baalei teshuvá (aqueles que retornam), os tza‐

dikim completos”, etc.

Este é o propósito de todo serviço: D'us desejou uma morada nos mundos mais inferiores, onde subjugar a

sitra achra eleva Sua glória. Daí: “O Egito saberá que Eu sou Havayá”; e daí o ensinamento dos Sábios de

que os baalei teshuvá se encontram num lugar que nem mesmo os tzadikim completos podem alcançar.

וזהו ישמח ישראל בעשיו71 לשון רבים כי עושיו הם המשכותיו בבחי׳ רבוי והתחלקות כדי לקשרם

וליחדם אליו ית׳ ועי״ז ממילא בא לבחי׳ ומעלת ואהבת את ה׳ וגו׳

E este é [o sentido de] “Que Israel se alegre em seus Criadores (be’osav)”, no plural: pois seus “Cri‐

adores” são as emanações que Ele faz surgir no nível da multiplicidade e da divisão, a fim de vin‐

culá-las e uni-las a Ele, bendito seja. E, por meio disso, chega-se por si só ao nível e à virtude de “E

amarás a D'us”, etc.,

O salmo diz que Israel se alegra em seus “Criadores”, no plural. Eles são as muitas maneiras pelas quais

D'us Se estende em multiplicidade e divisão, que devem ser vinculadas e unidas a Ele; disso decorre, por si

só, o amor a D'us.

בכל לבבך בשני יצריך72 דהיינו שתהיה אהבת ה׳ תקועה בלבו בהתגלות כרשפי אש שלהבת כל כך

עד שירגיז יצר טוב על יצר הרע73 כאדם

“com todo o teu coração (levavchá)”: com tuas duas inclinações. Isto é, o amor a D'us estará firme‐

mente arraigado em seu coração, de modo revelado, como lampejos de uma chama ardente, a tal

ponto que ele despertará a boa inclinação para se irar contra a má inclinação, como uma pessoa

Os Sábios interpretam “com todo o teu coração” como “com tuas duas inclinações”: a boa e a má. O amor a

D'us se torna tão firmemente arraigado e manifesto no coração que a pessoa desperta sua boa inclinação

para se irar contra a má.

9
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 1 0 – 1 1

A alegria como leite

שהוא ברוגז על הפוך רצונו התקוע לו בלבו ונוגע לעצמותו ומהותו כך כשתהיה אהבת ה׳ בקרב איש

ולב עמוק ונגעה עד הנפש עד עצמותה ומהותה ממילא יהיה ברוגז מאד על ההפוך.

que se ira com tudo o que se opõe a um desejo arraigado em seu coração e que toca sua própria

essência e seu próprio ser. Assim também, quando o amor a D'us está dentro da pessoa e nas pro‐

fundezas do coração, e alcança a alma, sua própria essência e seu próprio ser, ela se irará por si só

intensamente com tudo o que se lhe opõe.

Assim como a pessoa se ira com tudo o que contraria um desejo que toca seu próprio ser, o amor a D'us que

alcança o âmago da alma faz com que ela se ire, por si só, com tudo o que se lhe opõe.

והנה עיקר העבודה מאהבה היא שמחת הנפש בה׳ עושה וקיום המצות בשמחה וכמ״ש עבדו את74 ה׳

בשמחה וכתיב תחת אשר לא עבדת את75 ה׳ אלהיך בשמחה ובטוב לבב76 מרוב כל וכמ״ש האריז״ל פי׳

פסוק זה.

Ora, a essência do serviço por amor é a alegria da alma em D'us, seu Criador, e o cumprimento

das mitsvot com alegria, como está escrito: “Servi a D'us com alegria”; e está escrito: “Porque não

serviste a Havayá, teu D'us, com alegria e com coração contente, em meio à abundância de tudo”;

e como escreveu o Arizal ao explicar este versículo.

O serviço por amor é, acima de tudo, alegria: a alegria da alma em D'us e o cumprimento das mitsvot com

satisfação. Dois versículos demonstram isso: o chamado do salmo para servir com alegria e a repreensão da

Torá por não servir com alegria e com coração contente; o Alter Rebbe alude à explicação do Arizal sobre o

segundo versículo sem explicitá-la.

10

והנה השמחה נמשלה לחלב וכמ״ש דבש וחלב תחת לשונך77 וכדכתיב כאיש אשר אמו תנחמנו78 כו׳

Ora, a alegria é comparada ao leite, como está escrito: “Mel e leite estão sob tua língua”, e tam‐

bém: “Como um homem a quem sua mãe consola”, etc.

A alegria é comparada ao leite. Shir HaShirim fala de “mel e leite sob tua língua”, e Yeshayahu compara o

consolo de D'us ao de uma mãe que consola seu filho.

11
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 1 2 – 1 3

Dos sacrifícios à alegria

דהיינו כשם שהאם רוצה לשעשע את הילד מניקתו בחלב וזהו שעשועים שלו כי ע״י זה מתגדלים

אבריו79 עד שיכול להלך

Isto é: assim como uma mãe que deseja deleitar seu filho o amamenta com leite — e esse é o deleite

dele —, pois por meio disso seus membros crescem até que ele possa andar.

A mãe deleita seu filho ao amamentá-lo, e o leite é tanto seu prazer quanto aquilo que faz seus membros

crescerem até que ele possa andar. O maamar aplicará isso à alegria, que faz crescer o amor e o temor.

והנה החלב מתהוה מדם כי דם נעכר ונעשה חלב80 והדם הוא נעשה מן אכילה ושתיה שאוכלת האם

שנהפך בקרבה ונעשה דם:

Ora, o leite se forma do sangue, pois “o sangue se transforma e se torna leite”; e o sangue é produ‐

zido a partir dos alimentos e das bebidas que a mãe consome, os quais são transformados dentro

dela e se tornam sangue.

O leite não é uma substância separada: como afirma o Talmud, é sangue transformado, e o próprio sangue

provém dos alimentos e das bebidas da mãe. A sequência — alimento, sangue e leite — será aplicada ao ser‐

viço divino no que se segue.

ולהבין ענין זה בעבודת ה׳. הנה כתיב את קרבני לחמי לאשי81 שהקרבן נעשה לו ית׳ בחינת לחם ומזון
82 ,83 כביכול שעולה ריח ניחח לה׳ ע״ד ישראל מפרנסין לאביהם שבשמים.

Para compreender este assunto no serviço a D'us: está escrito: “Minha oferenda, Meu pão, para os

Meus fogos”; a oferenda torna-se para Ele, bendito seja, por assim dizer, pão e alimento, pois se

eleva como um aroma agradável a D'us, à maneira de “Israel sustentam seu Pai nos Céus”.

A analogia do alimento, do sangue e do leite é agora aplicada ao serviço divino. A Torá chama as oferendas

de “pão” de D'us: elas são, por assim dizer, Seu alimento, elevando-se como um aroma agradável, conforme

a afirmação dos Sábios de que Israel “sustentam” seu Pai nos Céus.

12
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וענין הקרבן להקריב גם נפש84 הבהמי׳ שבאדם בשעת הבאת קרבנו מן הבהמה בכוונה וברעותא דלבא

למסור נפשו לה׳ להעביר רוח הטומאה מן הארץ85 וכל מחשבות והרהורין בישין יבטלון והיו לשרפת

אש כליל על מזבח ה׳.

O sentido da oferenda é oferecer também a alma animal que há na pessoa, no momento em que

traz sua oferenda de um animal, com intenção e com o desejo do coração (re’uta deliba) de entre‐

gar sua alma a D'us, para afastar da terra o espírito de impureza, de modo que todos os pensamen‐

tos e reflexões malignos sejam anulados e se tornem uma queima de fogo, inteiramente [consumi‐

da] sobre o altar de D'us.

A intenção de trazer um animal era também oferecer a alma animal da pessoa, entregando-a a D'us com in‐

tenção sincera. O objetivo era afastar o espírito de impureza, para que os pensamentos malignos fossem

consumidos como a oferenda sobre o altar.

ועכשיו שאין בהמ״ק קיים בטלו הקרבנות ואין אנו יכולים לבטל ולהעביר ממשלת הנפש הבהמית
86 מכל וכל לכן תקנו לנו תפלות כנגד תמידין.

Agora que o Templo Sagrado não está de pé, os sacrifícios cessaram, e não somos capazes de anu‐

lar e remover por completo o domínio da alma animal. Por isso, [os Sábios] instituíram para nós as

orações correspondentes aos sacrifícios diários (temidim).

Sem o Templo, não há sacrifícios, e não podemos remover completamente o domínio da alma animal. Por

isso, os Sábios instituíram as orações em lugar dos sacrifícios diários.

וזהו שאומרים ברוך אתה ה׳ כו׳. כלומר שאף שאין אנחנו יכולים לעשות חובותינו באתערותא דלתתא

שלנו אעפ״כ יהא אתערותא דלעילא מחמת

E é por isso que dizemos: “Bendito és Tu, Havayá”, etc. Isto é, embora não sejamos capazes de

cumprir nossas obrigações por meio de nosso próprio despertar de baixo, que haja, apesar disso,

um despertar do alto, porque

A abertura de toda bênção, “Bendito és Tu, Havayá”, expressa isto: embora nosso próprio despertar de bai‐

xo não possa cumprir nossas obrigações, pedimos que D'us responda com um despertar do alto.

13
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כי חפץ חסד הוא87 ויוברך ויומשך מלעילא ברכת ה׳ להיות שמו נקרא עלינו בבחינת אלהינו שנהיה

בטלים אליו למשוך אחריו בכל לב ונפש כו׳

“Ele deseja a bondade”, e a bênção de D'us será “abençoada” e atraída do alto, para que Seu Nome

seja invocado sobre nós no nível de “nosso D'us” (Elokeinu): que sejamos anulados diante Dele,

para sermos atraídos após Ele com todo o coração e toda a alma, etc.,

A razão, nas palavras de Michá, é que D'us “deseja a bondade”. “Abençoado” é entendido como “atraído

para baixo”: a bênção de D'us desce para que Seu Nome seja invocado sobre nós como “nosso D'us”, e nos

tornemos anulados diante Dele e atraídos após Ele com todo o nosso coração.

כמ״ש במ״א ועד״ז הוא ענין כל רמ״ח מצות עשה רמ״ח המשכות גילוי אלהותו ית׳ להיות שורה

בתחתונים והוא נחשב לו ית׳ עד״מ

como é explicado em outro lugar. E, da mesma forma, todas as 248 mitsvot positivas são 248 influ‐

xos da revelação de Sua divindade, bendito seja Ele, para que repouse nos mundos inferiores. E

isto é considerado para Ele, bendito seja Ele, por analogia,

O mesmo se aplica às 248 mitsvot positivas, cada uma um canal que atrai a divindade para baixo, para que

repouse nos mundos inferiores. Para D'us, diz o Alter Rebe, isto é, por assim dizer, como comer.

כמו אכילה שע״י מאכל האדם תחזק נפשו בגופו להיות משכן לנפש בתוך הגוף וכן ע״י מצות ומע״ט

נעשה כסא ומכון לשבתו להיות לו דירה בתחתונים כשיומשך ויתגלה בהם בחי׳ ה׳ אחד

como a alimentação: por meio do alimento de uma pessoa, sua alma é fortalecida em seu corpo,

para que haja uma morada para a alma dentro do corpo. Do mesmo modo, por meio das mitsvot e

das boas ações, faz-se um trono e um lugar para Sua morada, para que Ele tenha uma morada nos

mundos inferiores, quando o nível de “Havayá é Um” é atraído e revelado neles.

O alimento mantém a alma unida ao corpo, para que o corpo possa abrigá-la; as mitsvot e as boas ações

também fazem um “trono” e uma morada para D'us abaixo, quando Sua unidade, “Havayá é Um”, é atraída

para baixo e revelada ali.

וגם ישראל למטה מקבלים הארה מבחי׳ אכילה זו לשלוח חיות ללב ולמוח כדי לאהבה את ה׳ ולעבדו

בכל לב ונפש

E Israel, abaixo, também recebe um fulgor dessa “alimentação”, para enviar força vital ao coração

e ao cérebro, a fim de amar D'us e servi-Lo com todo [o seu] coração e toda a alma.

Israel também se beneficia dessa “alimentação”: assim como o alimento leva vida ao coração e ao cérebro,

ela lhes dá vitalidade para amar e servir a D'us plenamente. Esta é a primeira etapa do serviço.
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ואח״כ יעלו ויבאו מזה לקבל הארת והשפעת בחי׳ הדם הוא הנפש88 כמו המזון שנהפך בקרבו ונעשה

דמו

Depois, elevar-se-ão e chegarão, a partir disso, a receber o fulgor e a influência do nível de “o san‐

gue é a alma”, como o alimento que se transforma dentro da pessoa e se torna seu sangue,

Em seguida vem uma etapa mais profunda, “o sangue é a alma”: assim como o alimento se torna sangue, e o

sangue é a própria vida da pessoa, a luz de D'us pode tornar-se parte do próprio ser da pessoa.

וזהו חיותו וקיומו כך ע״י המשכת אור ה׳ על נפשו בקיום המצות בסור מרע ועשה טוב נעשה כסא

ומכון לשבתו עד שאור ה׳ אחד שורה ומתגלה בו בתוך נקודת לבבו ונגעה עד הנפש ממש להיות

e isto é sua vida e existência. Do mesmo modo, por meio da atração da luz de D'us sobre sua alma,

mediante o cumprimento das mitsvot, “afastando-se do mal e praticando o bem”, a pessoa se torna

um trono e um lugar para Sua morada, até que a luz de “Havayá é Um” repouse e se revele nela,

no ponto mais íntimo de seu coração, e alcance a própria alma, para ser

Ao cumprir as mitsvot, afastar-se do mal e praticar o bem, a pessoa se torna um trono para D'us, até que Sua

unidade se revele no ponto mais íntimo de seu coração e alcance a própria alma.

כמו עצמיות אחד ממש וממילא ירגז על הרע שבקרבו כמו רוגז האדם על הפוך בדבר שנוגע לעצמותו

ומהותו שבא מרתיחת הדמים

verdadeiramente como uma só essência. Então, por si só, ele se indignará com o mal que há den‐

tro dele, como uma pessoa se indigna com aquilo que se opõe a algo que toca sua essência e seu

ser, [indignação] que provém da fervura do sangue,

A luz de D'us e a pessoa tornam-se, por assim dizer, uma só essência. Então, ela se indigna com o mal que

há dentro de si, como qualquer pessoa se indigna com aquilo que ameaça seu próprio ser — uma indignação

que provém da fervura do sangue.

כי הדם הוא הנפש וזהו בחי׳ יצחק ובחי׳ זבחי אלקים רוח נשברה89 וגו׳ דהיינו רוח90 הס״א כו׳

pois “o sangue é a alma”. Este é o nível de Yitschac e o nível de “Os sacrifícios de D'us são um espí‐

rito quebrantado”, etc., isto é, o espírito da sitra achra (o outro lado), etc.

Como o sangue é a alma, essa indignação corresponde ao nível de Yitschac. O versículo “Os sacrifícios de

D'us são um espírito quebrantado” é interpretado como o quebrantamento do espírito da sitra achra.
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ומזה יבא לבחי׳ ומדרגת יעקב מדת הרחמנות על נפשו כאשר יראה בה שהיא בתוך ההפכה ואזי ויצעק

אל ה׳ בצר לו שממדת הרוגז על הרע בא למדת הרחמנות

Disso ele chegará ao nível e à posição de Yaacov, o atributo da compaixão por sua alma, quando a

vir em meio à ruína. Então, “clama a D'us em sua aflição”: do atributo da indignação com o mal,

ele chega ao atributo da compaixão.

Da indignação com o mal, a pessoa passa ao nível de Yaacov, o da compaixão: ao ver sua alma presa num lu‐

gar de ruína, ela clama a D'us. A indignação com o mal transforma-se em piedade por sua própria alma.

משא״כ כשיש דרך ישר לפני איש לא שייך ונופל עליו לשון רחמנות והרחמנות הוא התחלה והכנה

לשמחה שתבוא אח״כ כאשר ישיב ללבו הן אמת כו׳.

Em contrapartida, quando “um caminho parece reto aos olhos do homem”, não se aplica nem lhe

cabe o termo “compaixão”. E a compaixão é o começo e a preparação para a alegria que virá de‐

pois, quando ele levar ao coração: “É verdade, de fato”, etc.,

Quem considera reto o próprio caminho não sente necessidade dessa compaixão. A compaixão é o começo

e a preparação para a alegria que vem em seguida, quando reflete: “É verdade, de fato...”, como explica o

Tanya.

כמ״ש בתניא91 ועי״ז תהיה השמחה גדולה לאלהים אשר קדשנו במצותיו בקדש העליון כו׳ כיתרון

האור92 הבא מחשך

como está escrito no Tanya. Por meio disso, a alegria será grande, [alegria] em D'us, “que nos san‐

tificou com Seus mandamentos”, com a santidade suprema, etc., como “a vantagem da luz” que

vem da escuridão,

O Tanya descreve como, depois da amargura, a pessoa se consola e chega à verdadeira alegria. Aqui, a ale‐

gria é em D'us, “que nos santificou com Seus mandamentos”, e é ainda maior porque surge da escuridão,

assim como a luz é mais apreciada depois da escuridão.

כמ״ש במ״א וזהו בבכי יבאו ובתחנונים אובילם93 וכתיב הלוך ובכה ילכו94 ואת ה׳ אלהיהם יבקשו כי

הבכיה לעתיד תתעורר מחמת בחי׳ ראיה וראו כל בשר95 וגו׳

como explicado em outro lugar. E este é [o sentido de] “Com choro virão, e com súplicas os condu‐

zirei”, e está escrito: “Eles caminharão chorando enquanto seguem, e buscarão Havayá, seu

D'us.” Pois o choro no tempo vindouro será despertado pelo nível da visão: “e toda carne verá”,

etc.

Yirmiyahu descreve os exilados que retornam chorando e buscando D'us. No futuro, diz o Alter Rebe, esse

choro será despertado pela visão, quando “toda carne verá” a glória de D'us.
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ואז יתעורר הרחמנות במאד על העבר והיא התחלת השמחה לשמוח באלהים חיים וקרבת ה׳ יחפץ

Então a compaixão pelo passado será despertada intensamente, e ela é o começo da alegria de re‐

gozijar-se no D'us vivo, e ele desejará a proximidade de D'us,

Essa visão despertará grande compaixão pelo passado, e essa compaixão é o começo da alegria no D'us vivo

e do desejo de estar perto Dele.

כמ״ש ואת ה׳ אלהיהם יבקשו ולכן אומרים בתפלת שמונה עשרה סלח לנו כי חטאנו ולא קודם
התפלה לפי שעדיין לא קבל עליו מלכות שמים בק״ש96

como está escrito: “e buscarão Havayá, seu D'us”. Por isso, dizemos na oração da Shemone Esrei:

“Perdoa-nos, pois pecamos”, e não antes da oração, porque ele ainda não aceitou sobre si o reina‐

do do Céu na leitura do Shemá;

É por isso que “Perdoa-nos, pois pecamos” é dito na Shemone Esrei, e não antes dela: até aceitar o reinado

de D'us no Shemá, a pessoa ainda não sente seu pecado.

משא״כ כשאומר בק״ש ה׳ אחד דהיינו שיחודו ואחדותו ית׳ מתגלה בתחתונים ואזי רואה בנפשו חטאו

וחסרונו שחסר לו אור ה׳ ובהבל בא ובחשך ילך97 ע״כ המו מעיו לו רחם98 ירחמנו

Ao passo que, quando diz no Shemá: “Havayá é Um”, isto é, que Sua unidade e unicidade, bendito

seja Ele, se revelam nos mundos inferiores, então percebe em sua alma seu pecado e sua carência:

que lhe falta a luz de D'us, e que “veio em vão e caminha nas trevas”. Por isso, “suas entranhas se

comovem por ele; certamente terá compaixão dele”.

Depois de dizer “Havayá é Um”, reconhecendo a unidade de D'us revelada nos mundos inferiores, ele per‐

cebe como lhe falta a luz de D'us e que “veio em vão e caminha nas trevas”. Então a compaixão se agita nele,

nas palavras de Yirmeyahu: “minhas entranhas se comovem por ele”.

ואח״כ יוכל לבא לידי שמחה אמיתית ואין לך שמחה אמיתית יותר מזה שכאשר לא נולדה תחלה

הרחמנות בנפשו אין זו שמחה אמיתית99 וכמשל התינוק הנולד שבצאתו לאויר העולם הוא צועק

תחלה ואח״כ נותנים לו החלב.

E depois disso, poderá chegar à verdadeira alegria, e não há alegria mais verdadeira do que esta.

Pois, quando a compaixão não nasce primeiro em sua alma, essa alegria não é verdadeira. É como

na analogia de um recém-nascido: ao sair para o ar do mundo, primeiro ele chora e, depois, dão-

lhe leite.

Somente então ele pode alcançar a verdadeira alegria; a alegria que não é precedida pela compaixão não é

verdadeira. Do mesmo modo, o recém-nascido primeiro chora e só depois recebe leite.
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 1 4

Kel Sha-dai

והנה עיקר השמחה והתענוג הוא מהתבוננות בגדולת ה׳ ואשר בחר בנו מכל העמים וקרבנו לעבודתו
100 ולכן ארז״ל שהדדים הם במקום בינה:

Ora, a essência da alegria e do deleite provém da contemplação da grandeza de D'us, de que Ele

nos escolheu dentre todas as nações e nos aproximou de Seu serviço. Por isso, nossos Sábios dis‐

seram que os seios estão no lugar de Biná (entendimento).

A alegria e o deleite provêm principalmente da contemplação da grandeza de D'us e de que Ele nos esco‐

lheu. Por isso o Alter Rebe cita a observação do Talmud de que os seios estão “no lugar de Biná (entendi‐

mento)”: o leite, imagem da alegria, está situado onde ocorre a contemplação.

101 פי׳ בבחי׳ והמשכות בחי׳ שדי מל׳ ברכות וזהו וארא אל אברהם אל יצחק ואל יעקב באל שדי.

102 שהם בחי׳ דדים וחלב להגדיל המדות104 אהבה ויראה כו׳ שדים103,

E este é [o sentido de] “E apareci a Avraham, a Yitzchak e a Yaakov como Kel Sha-dai”: isto é, no ní‐

vel e por meio das emanações do nível de Sha-dai, expressão relacionada a “bênçãos dos seios

(shadayim)”, que são o aspecto dos seios e do leite, para fazer crescer os atributos emocionais (mi‐

dot), o amor e o temor etc.,

Explica-se agora o versículo inicial: D'us apareceu aos Avos como Kel Sha-dai, um Nome entendido como

relacionado a shadayim, “seios”. Trata-se do fluxo de “leite”, a alegria que faz crescer os atributos emocio‐

nais, o amor e o temor.

שהן הם בחי׳ האבות אחר שה׳ אחד בהתגלות לבו בבחי׳ לידה והתגלות לשמח נפשם בתוספת אורה

ושמחה להתענג על ה׳ בשמחה ובטוב לבב מרוב כל:

que são o nível dos Avos, depois que “Havayá é Um” se revela em seu coração, no nível de nasci‐

mento e revelação: alegrar suas almas com luz e alegria adicionais, para deleitar-se em D'us com

alegria e com contentamento do coração, pela abundância de tudo.

Esses atributos são o nível dos Avos: o amor corresponde a Avraham, e o temor, a Yitzchak. Depois do “nas‐

cimento”, quando “Havayá é Um” se revela no coração, Kel Sha-dai os nutre com luz e alegria adicionais,

para que a pessoa se deleite em D'us com contentamento do coração.

14
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 1 5 – 1 8

“Meu Nome não se fez conhecido a eles”

אך ושמי ה׳ לא נודעתי להם. כי הנה אמרו רז״ל שקיים אברהם אבינו ע״ה את כל התורה105 עד שלא

נתנה106 והיינו שקיים מעשה המצות מאהבה

Mas “[por] Meu Nome Havayá não Me dei a conhecer a eles.” Pois nossos Sábios disseram que

Avraham, nosso patriarca, de abençoada memória, cumpriu toda a Torá antes de ela ser dada; isto

é, cumpriu os atos das mitsvot por amor,

Agora, a segunda metade do versículo: “Meu Nome Havayá não Me dei a conhecer a eles.” Os Sábios dizem

que Avraham observou toda a Torá antes de ela ser dada, o que o Alter Rebe explica como o cumprimento

das mitsvot por amor.

וכמאמר רז״ל אברהם תיקן תפלת שחרית107 והיינו בחינת המשכת אור ה׳ להיות ה׳ אחד שורה

ומתגלה בתחתונים לאהבה את ה׳ אהבה בתענוגים ולעבדו בלב ונפש

como na afirmação de nossos Sábios: “Avraham instituiu a oração da manhã.” Este é o nível de

atrair para baixo a luz de D'us, para que “Havayá é Um” repouse e se revele nos mundos inferio‐

res, para amar D'us com um amor de deleites e servi-Lo com o coração e a alma.

Os Sábios também dizem que Avraham instituiu a oração da manhã. Isso significa atrair para baixo a luz de

D'us, para que Sua unidade repouse nos mundos inferiores, e amar D'us com um amor repleto de deleite.

אבל מ״מ כל זה נק׳ עדיין בשם עבודת עבד ששומע בקול רבו ועושה ציוויו מאהבה ובשמחה ובטוב לבב

וכן יצחק מיראה ופחד יצחק108 כו׳.

No entanto, tudo isso ainda é chamado serviço de um servo, que escuta a voz de seu senhor e cum‐

pre sua ordem por amor, com alegria e com contentamento de coração. E assim também Yitschac,

por temor, “o Temor de Yitschac”, etc.

Por maior que seja, isso ainda é o serviço de um servo, que obedece alegremente a seu senhor, mas perma‐

nece um eu separado que serve. Yitschac serviu do mesmo modo, por meio do temor, como a Torá chama

D'us de “o Temor de Yitschac”.

15
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אבל משה רבינו ע״ה מדה אחרת היתה בו שאמר ונחנו מה109 בחי׳ בטול לגמרי110 לפיכך זכה שנתנה

תורה על ידו בבחי׳ דבור

Mas Moshe, nosso mestre, de abençoada memória, possuía uma qualidade diferente, pois disse: “E

o que somos nós?”, o nível de completa autoanulação (bitul). Por isso, mereceu que a Torá fosse

dada por seu intermédio, no nível da fala.

Moshe possuía uma qualidade diferente: a completa autoanulação, expressa em suas palavras “E o que so‐

mos nós?”. Por esse motivo, a Torá foi dada por seu intermédio, na forma da fala.

ואמרו רז״ל שהיתה שכינה מדברת מתוך גרונו של משה111 כי לא שייך בחי׳ אהבה ותענוג רק בבחי׳

התגלות נגלות אור ה׳ להיות השראתו בתחתונים שהם בגדר עלמין מעלה ומטה כו׳

E nossos Sábios disseram que a Shechiná (a Presença Divina) falava da garganta de Moshe. Pois

amor e deleite só se aplicam ao nível da revelação da luz revelada de D'us, para que ela repouse

nos mundos inferiores, que se encontram nos limites dos mundos, acima e abaixo, etc.

Os Sábios dizem que a Shechiná falava da garganta de Moshe. Amor e deleite pertencem ao nível revelado

da luz de D'us, a luz que repousa dentro dos mundos, onde há acima e abaixo.

אבל דבר ה׳ זו הלכה112 ואורייתא וקוב״ה כולא חד113 שהוא יחיד ומיוחד ולית מחשבה תפיסא ביה לא

שייך בזה שום הרגשת אהבה או תענוג שאינו מרגיש את עצמו כלל

Mas “a palavra de D'us: esta é a halachá”, e “a Torá e o Santo, bendito seja Ele, são um só”; Ele, que

é Um e Único e a Quem “nenhum pensamento pode apreender”. Nesse caso, não se aplica ne‐

nhum sentimento de amor ou deleite, pois a pessoa não sente a si mesma de modo algum;

A Torá é diferente: “a palavra de D'us” é a halachá, e a Torá é una com D'us, que é Um e está além do alcan‐

ce do pensamento. Ao transmiti-la, não há sentimento de amor ou deleite, porque quem fala não sente a si

mesmo de modo algum.

רק הוא בטל במציאות ואינו תופס מקום לעצמו כלל114 אלא שהוא נמשך אחריו לדבר מה שהוא מדבר

ao contrário, ele está anulado em sua própria existência e não ocupa lugar algum para si; apenas é

atraído após Ele, para falar aquilo que Ele fala.

Ele está anulado em sua própria existência, não ocupa nenhum lugar próprio e simplesmente é atraído após

D'us para dizer aquilo que D'us diz.
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וכמ״ש ואשים דברי בפיך115 ובזה הוא ממשיך המשכת יחודו ואחדותו ית׳ בכבודו ובעצמו כמו קודם

שנברא העולם שיתגלה למטה שגם עכשיו העולם כאין ואפס והי׳ כלא היה ואין כאן לא מעלה ולא

מטה כו׳.

Como está escrito: “E pus Minhas palavras em tua boca.” Com isso, ele atrai para baixo a unidade e

unicidade d'Ele, bendito seja, em Sua glória e em Seu próprio Ser, como antes da criação do mun‐

do, para que se revele abaixo que, mesmo agora, o mundo é como nada e nulidade, e é como se

nunca tivesse existido, não havendo aqui nem acima nem abaixo, etc.

Como diz Yeshayahu: “Pus Minhas palavras em tua boca.” Por meio disso, a pessoa atrai para baixo a pró‐

pria unidade de D'us, tal como era antes da criação, revelando que, mesmo agora, o mundo é como nada e

não há acima nem abaixo.

ומזה אינו נמשך על נפש האדם בחי׳ אהבה או תענוג רק בחי׳ בטול לגמרי וזהו לשון דבור מלשון ידבר

עמים תחתנו116 שהוא ל׳ הנהגה והמשכ׳

Disso, não se estende à alma da pessoa um nível de amor ou deleite, mas apenas o nível de com‐

pleta autoanulação (bitul). E é esse o sentido do termo “fala” (dibur), da expressão “Ele conduz

(yadber) povos sob nós”, que designa condução e extensão,

O que isso estende à alma não é amor nem deleite, mas completa autoanulação. Por isso a Torá veio como

dibur, “fala”, palavra que o Alter Rebe relaciona a yadber no versículo “Ele conduz povos sob nós”, signifi‐

cando conduzir e fazer descer.

דהיינו שממשיך שיתגלה למטה בבחי׳ היותו יחיד117 שהוא בחי׳ עצמותו ומהותו כביכול ולא בבחי׳

אחד בלבד

isto é, ele faz [com que Ele] seja revelado abaixo como Único (yachid), que é o nível de Sua essên‐

cia e de Seu ser, por assim dizer, e não apenas como Um (echad).

O estudo da Torá faz com que D'us seja revelado abaixo como Único (yachid), Sua própria essência, e não

apenas como Um (echad) dentro dos mundos.

והיינו ע״י התורה דכתיב בה וידבר ה׳ אל משה וגם אינה נקראת בשם עבודת עבד כי כשלומד הדין זה

ומדבר דין זה הוא כמלך שמצוה לעשות משפט עמו.

E isso se dá por meio da Torá, sobre a qual está escrito: “E D'us falou a Moshe”. Ela tampouco é

chamada de serviço de um servo, pois, quando alguém estuda esta lei e enuncia esta lei, é como

um rei que ordena que se faça justiça a seu povo.

Isso ocorre por meio da Torá, cujas leis são repetidamente introduzidas pelas palavras “E D'us falou a

Moshe”. Tal estudo não é serviço de um servo: quem aprende e enuncia uma lei é como um rei que emite

um decreto para seu povo.
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118 ואמרו מתניתא מלכתא119 שהרי הוא כאומר דבר המלך בלבד ואינו ולכן אמרו מאן מלכי רבנן

עושה כלום ואינו מדבר דברי עצמו כלל

Por isso disseram: “Quem são os reis? Os Sábios”; e disseram: “A Mishná é rainha.” Pois ele é

como alguém que apenas declara a palavra do rei: não faz nada e não profere de modo algum pa‐

lavras próprias.

É por isso que o Talmud chama os Sábios de “reis” e a Mishná de “rainha”. Quem declara a lei da Torá é

como alguém que anuncia a palavra do rei: nada acrescenta por conta própria.

כמו העבד העושה צווי רבו שהרי הוא העושה והמקיים דבר המלך ודתו ואפילו עושה מאהבה

בתענוגים אעפ״כ יש מי שאוהב120 כו׳ ולפי שלא נתנה תורה להאבות עדיין

[Ele não é] como o servo que cumpre a ordem de seu senhor, pois [o servo] é quem executa e cum‐

pre a palavra e o decreto do rei; e mesmo quando o faz por amor deleitável, ainda assim há alguém

que ama, etc. E como a Torá ainda não havia sido dada aos Avot,

O servo, em contrapartida, é quem executa o decreto do rei; portanto, mesmo quando serve com deleite,

continua sendo um eu que ama. Como os Avot viveram antes de a Torá ser dada, seu serviço, por mais eleva‐

do que fosse, era desse tipo.

121 אלא נודעתי122 שאלו כתיב הודעתי לכן כתיב ושמי ה׳ לא נודעתי להם לא הודעתי אין כתיב כאן

היה משמע דקאי על שמי ה׳

por isso está escrito: “Por Meu Nome Havayá não fui conhecido (noda’ti) por eles.” Aqui não está

escrito “não dei a conhecer (hoda’ti)”, mas “não fui conhecido”. Pois, se estivesse escrito “não dei

a conhecer”, isso daria a entender que se refere a “Meu Nome Havayá”.

Daí o versículo: “Por Meu Nome Havayá não fui conhecido (noda’ti) por eles.” Não está escrito “não dei a co‐

nhecer (hoda’ti)”, o que significaria apenas que o Nome Havayá não lhes foi ensinado.

אבל עכשיו דכתיב לא נודעתי פי׳ שאני בעצמי לא נודעתי להם דהיינו בבחי׳ אני בעצמי בחי׳ יחיד.

Mas agora que está escrito “não fui conhecido”, isso significa que Eu mesmo não fui conhecido por

eles; isto é, o nível de “Eu mesmo”, o nível de Único (yachid).

A forma passiva “não fui conhecido” significa que o próprio D'us, Sua essência, não foi conhecido por eles.

Esse é o nível de yachid, que foi revelado por meio da Torá dada através de Moshe.
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N A  A V O DÁ

Desperte o amor a D'us oculto em todo coração judaico até que seja sentido e revelado, em vez de cumprir

as mitsvot friamente, de modo mecânico. Deixe esse amor crescer até se tornar indignação diante do mal

que há em você; depois, compaixão por sua própria alma, ao perceber quão distante ela está da luz de D'us,

como quando pedimos “Perdoa-nos” somente após aceitar a soberania de D'us no Shemá. Essa compaixão

abre caminho para a verdadeira alegria em D'us. E, ao estudar e falar Torá, fale como quem expressa a pró‐

pria palavra do Rei, sem qualquer senso de si.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que o Alter Rebe pergunta por que o Shemá diz “Um” em vez de “Único”, e o que cada palavra

expressa?

2. De que maneiras um judeu no exílio é como um feto que tem todos os órgãos, mas não os utiliza, e o que

transforma isso em “nascimento”?

3. Por que a compaixão pela própria alma deve vir antes da verdadeira alegria, e como isso se reflete na or‐

dem das orações?

4. Qual é a diferença entre servir a D'us por amor, como faziam os Avot, e a autoanulação por meio da qual a

Torá foi transmitida?

5. Como falar palavras de Torá torna a pessoa semelhante a um rei, em vez de um servo?

וזהו והיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך היום123 פי׳ אנכי מי שאנכי דהיינו בחי׳ יחיד124 משא״כ אצל

ואהבת כתיב ואהבת את125 ה׳ אלקיך

E este é [o sentido de] “E estas palavras que Eu (Anochi) te ordeno hoje serão”: Anochi significa

“Eu, aquele que sou”, isto é, o nível de Único (yachid). Já em “E amarás”, está escrito: “E amarás

Havayá, teu D'us”.

O mandamento “estas palavras que Eu (Anochi) te ordeno” emprega Anochi, interpretado como “Eu, aquele

que sou”: o próprio Ser de D'us, o nível de yachid. Em contraste, o mandamento de amar fala de “Havayá,

teu D'us”.

אבל התורה היא נמשכה למעלה מבחי׳ הוי״ה דהיינו בחינת לפני ה׳ וכו׳ הוא בחינת אנכי מי שאנכי126

כמ״ש במ״א:

Mas a Torá é extraída de acima do nível de Havayá, isto é, do nível de “antes de Havayá” etc., que é

o nível de “Eu, aquele que sou”, conforme explicado em outro lugar.

O amor está ligado ao Nome Havayá, mas a Torá provém de acima desse Nome, de “antes de Havayá”, o ní‐

vel de “Eu, aquele que sou”. Assim, o maamar termina onde começou: a Torá revela aquilo que nem mesmo

os Avot conheciam.

18
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

וארא אל אברהם

A transcrição (hanachá) deste maamar pelo Rebe do Meio

é impressa ali, acompanhada de uma explicação e de um

resumo feito pelo Tsemach Tsedek dessa transcrição.

A  N O TA  D A  K E H O T

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי בסה״מ תקס״ב ע׳ קלד. ביאור בע׳ קלז. ושם ע׳
רצא קיצור לכ״ק אדמו״ר הצ״צ ]על הנחת כ״ק אדה״א[. ראה לעיל בציונים
לכ״ק אדמו״ר זי״ע. המאמר עם הגהות באוה״ת וארא ע׳ קלט, וע׳ קמ. כרך ז
ע׳ ב׳תקמט. עוד הגהות בע׳ ב׳תקפד. כרך ח ע׳ ב׳תתסה. ד״ה דודי לי ואני לו
בסה״מ תרכ״ז ע׳ רכב. לכללות מאמר זה ראה ד״ה ועברתי בארץ מצרים
תרמ״ד סעי׳ ו )הוצאת תשס״ב ע׳ שלז ואילך(. ובד״ה וארא תשכ״ז. תשל״ט.

תשמ״ה. ד״ה כי כאשר תשמ״ז.

1

וארא אל אברהם
D'us diz a Moshê: “Apareci a Avraham, a Yitschac e a Yaa‐

cov como Kel Sha-dai, mas pelo Meu Nome Havayá não

fui conhecido por eles.” Todo o maamar explica esse ver‐

sículo: primeiro, sua palavra inicial e, ao final, o Nome

que os Avot não conheciam.

Exodus 6:3שמות ו׳:ג׳

י תִּ עְ י ה׳ לֹא נוֹדַ מִ י וּשְׁ ־דָּ ל שַׁ אֵ ל־יַעֲקֹב בְּ אֶ ק וְ חָ צְ ל־יִ ם אֶ הָ רָ ל־אַבְ א אֶ רָ אֵ וָ
ם: הֶ לָ

E apareci a Abraão, a Isaac e a Jacó como D'us Todo-Podero‐

so, mas pelo Meu nome Havayah não Me dei a conhecer a

eles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות ו, ג.

2

וארא יש בו ב׳ פירושים

A abertura deste maamar é explicada ali em detalhe.

A  N O TA  D A  K E H O T

תחילת המאמר נתבאר בארוכה בספר השיחות תשמ״ט ע׳ 189.

3

א׳ לשון עבר שנתגלה לאבות

Esse maamar observa que esta primeira leitura, no tempo

passado, é o sentido simples do versículo, conforme Rashi

o explica.

A  N O TA  D A  K E H O T

כפשוטו של מקרא בפרש״י — ד״ה וארא תשל״ט.

4

והב׳ . . שתמיד יש בחינה זו
A nota remete para ali quanto à segunda leitura, segundo

a qual esse nível está sempre presente.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ש ח״י ע׳ 97. בד״ה וארא תשל״ח ”והיינו שהענין דוארא הי׳ )לא
רק אצל האבות, כ״א גם( בזמן משה רבינו וגם ישנו עתה בזה״ז”. ”ומאחר
ושני הפירושים ה״ה בתיבה אחת וענין אחד הרי מובן שיש להם שייכות זה
לזה. והיינו שבאותו האופן שהי׳ הענין דוארא אצל האבות, באותו האופן

הוא גם תמיד בכל אחד מבני ישראל” — ד״ה וארא תשל״ד )מהנחה בלתי
מוגה(.

5

שו״ה זו בכל — בכל זמן

Este manuscrito contém aqui as palavras “em todos os

tempos”.

A  N O TA  D A  K E H O T

כ״ה בבוך 633. אבל באוה״ת וארא כרך ח ע׳ ב׳ תתסה )שנדפס מגוכתי״ק
הצ״צ עם הגהות( ליתא תי׳ אלו.

6

אין קורין אבות

Os Sábios ensinaram: “Somente três são chamados Avot, e

somente quatro são chamadas Imahot (Matriarcas).” O

maamar usa isso para mostrar que os Avot são pais de

todo o povo, e que seu nível se transmite a cada judeu.

Berakhot 16b:13–14ברכות ט״ז ב:י״ג-י״ד

לָּא הוֹת״ אֶ מָּ ין ״אִ ין קוֹרִ אֵ ה, וְ לֹשָׁ שְׁ לָּא לִ ין ״אָבוֹת״ אֶ ין קוֹרִ נַן: אֵ בָּ נוּ רַ תָּ
א ן קָ אוּבֵ רְ י מֵ ינַן אִ עִ לָא יָדְ שּׁוּם דְּ א מִ ימָ ילֵּ א? אִ מָ עְ אי טַ בַּע. אָבוֹת מַ אַרְ לְ
א ל קָ חֵ רָ י מֵ ינַן אִ עִ י לָא יָדְ הוֹת נָמֵ מָּ י אִ כִ י הָ ינַן, אִ א אָתֵ עוֹן קָ מְ שִּׁ י מִ ינַן אִ אָתֵ

י. יבִ י לָא חֲשִׁ פִ י, טְ יבִ כָא חֲשִׁ ד הָ לָּא, עַ ינַן! אֶ א אָתֵ לֵּאָה קָ י מִ ינַן אִ אָתֵ
Nossos Sábios ensinaram: Limitamos o título de «Patriarca»

a três e o de «Matriarca» a quatro. Por que o título de «Patri‐

arca» [é limitado a três]? Será porque não temos certeza se

descendemos de Reuven ou de Shimon? Nesse caso, quanto

às Matriarcas, também não temos certeza se descendemos

de Rachel ou de Leah! Mas até esse ponto eles foram consi‐

derados dignos [de serem chamados «Patriarcas»]; seus su‐

cessores não foram considerados assim.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות טז, ב.

7

שבחי׳ האבות היא ירושה לבניהם

A nota remete ali ao nível dos Avot como herança para

seus descendentes.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ש ח״י ע׳ 97.

8

לכל חד לפום שיעורא דילי׳

O Zohar descreve como muitos lugares são preparados

para o Santo, bendito seja Ele, no Mundo Vindouro, em to‐

dos os quais Ele estabelece os justos, “cada um segundo

seu nível, como lhe convém”. A nota da Kehot cita isso

junto à passagem acima.

Zohar I, 129bזח״א קכט, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

בלקו״ת במדבר א, א מציין לזח״א קג, ב. וראה זח״א קכט, ב. לקו״ת מסעי
פה, ב.

9
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P A RÁG R A F O  3

לכל חד לפום שיעורא דיליה

Sobre “Seu marido é conhecido nos portões”, o Zohar diz

que o Santo, bendito seja Ele, é conhecido e alcançado por

cada pessoa “de acordo com o que ela mede em seu cora‐

ção”, na medida de sua capacidade. O maamar aplica a

frase à herança dos Avot: cada um recebe de acordo com

sua medida.

Zohar, Vayera 9:153–164ספר הזהר, וירא ט׳:קנ״ג-קס״ד

Mas, em verdade, o Santo Se faz conhecer a cada um segun‐

do a medida de seu entendimento e de sua capacidade de se

ligar ao espírito da sabedoria Divina; assim, «seu marido é
conhecido», não «nas portas» (bish'arim), mas, como tam‐

bém se pode traduzir, «por medida», embora o conheci‐

mento pleno esteja além do alcance de qualquer ser.’ Rabi

Shimon disse: ‘As “portas” mencionadas nesta passagem

são as mesmas portas da passagem: “Levantai, ó portas, as

vossas cabeças” (Salmos 24:7), e referem-se aos graus su‐

premos pelos quais e através dos quais …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

10

ולכן אומרים אלקי אבותינו אלקי אברהם

A nota remete ali à razão pela qual dizemos “D'us de nos‐

sos pais, D'us de Avraham”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה בספר השיחות תשמ״ט ח״א ע׳ 189 הערה 13.

11

“Estes são os filhos de Israel: Reuven, Shimon, Levi e

Yehudah, Yissachar e Zevulun.” O Alter Rebe cita as três

primeiras tribos como exemplos de níveis encontrados so‐

mente em algumas pessoas.

I Chronicles 2:1דברי הימים א ב׳:א׳

לוּן: בֻ שכָר וּזְ ה יִשָּׂ יהוּדָ י וִ וִ עוֹן לֵ מְ ן שִׁ אוּבֵ ל רְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ לֶּה בְּ אֵ
Estes são os filhos de Israel: Reuven, Shimon, Levi e Yehu‐

dá; Issachar e Zevulun;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

יש לך אדם שאין בו כלל בחי׳ ומדריגות אלו
Explica que isso significa que uma pessoa pode não pos‐

suir os níveis de nenhuma das Tribos, ao contrário dos

Avot, cujos níveis — os dos três — precisam estar presentes

em cada judeu.

A  N O TA  D A  K E H O T

הכוונה, שאין בו הבחי׳ של כל השבטים. ודלא כהאבות, שבחי׳ כל ג׳ האבות
צ״ל בכ״א. — לקו״ש ח״ו ע׳ 11 הערה 39. חט״ו ע׳ 360.

13

משא״כ בחי׳ האבות
A nota remete ali ao nível dos Avot presente em cada

judeu.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע׳ לקו״ש ח״ד ע׳ 1068 הערה יב.

14

ולהבין ענין גילוי זה

Este manuscrito acrescenta “(de va’eira, etc.)”, explicitan‐

do que a revelação em questão é a que está na palavra

va’eira.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך באב׳ 17 כו, א נוסף: )דוארא כו׳(.

15

הגלות נמשל לעבור

A nota o enumera entre os lugares em que se explica a

comparação do exílio à gestação.

Zohar III, 50aזח״ג נ, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ג נ, א. ביאוה״ז לאדה״א מז, ג ואילך. ע׳ מאמרי אדה״ז פרשיות ח״א ע׳
רט. שם ח״ב ע׳ תקיא ובהמ״מ שם. מאמרי אדה״א דברים ח״א ע׳ לב ובמ״מ
לשם. אוה״ת שמות ע׳ נט. קלט. ביאורי הזהר לכ״ק אדמו״ר הצ״צ ע׳ רכא.
ראה גם אוה״ת ויקרא כרך ד ע׳ א׳מב. בסה״מ תרכ״ז ע׳ רכג. וראה לקמן נח,

ד בשם הפרע״ח שער חג המצות פ״א.

16

כי חלה גם ילדה

“Quem ouviu algo assim?... Pois Tsion teve dores de parto

e também deu à luz seus filhos.” O profeta retrata a reden‐

ção final como um nascimento, que é como o maamar

descreve os dias de Mashiach.

Isaiah 66:8ישעיהו ס״ו:ח׳

ם עַ ד־גּוֹי פַּ לֵ ם־יִוָּ ד אִ חָ יוֹם אֶ ץ בְּ רֶ ל אֶ לֶּה הֲיוּחַ אָה כָּאֵ י רָ זֹאת מִ ע כָּ מַ י־שָׁ מִ
: נֶיהָ ת־בָּ יּוֹן אֶ ה צִ דָ לָה גַּם־יָלְ י־חָ ת כִּ חָ אֶ

Quem ouviu coisa semelhante? Quem viu tais coisas? Nasce

uma terra num só dia? Nasce uma nação de uma só vez?

Pois assim que Tsion sofreu as dores do parto, deu à luz

seus filhos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ סו, ח.

17

כי באו בנים עד משבר

A mensagem de Chizkiyahu a Yeshayahu durante o cerco

assírio: “Este dia é um dia de angústia... pois os filhos che‐

garam à abertura do parto, mas não há força para dar à
luz.” A angústia de Israel é retratada como um nascimento

que ainda não aconteceu.

Isaiah 37:3ישעיהו ל״ז:ג׳

י בָאוּ זֶּה כִּ יּוֹם הַ אָצָה הַ ה וּנְ תוֹכֵחָ ה וְ רָ יָּהוּ יוֹם־צָ קִ זְ ר חִ יו כֹּה אָמַ לָ רוּ אֵ יֹּאמְ וַ
ה: דָ לֵ ן לְ כֹחַ אַיִ בֵּר וְ שְׁ ד־מַ ים עַ נִ בָ

E disseram-lhe: «Assim diz Ezequias: Este dia é dia de an‐

gústia, de repreensão e de afronta; pois os filhos chegaram

ao momento do parto, e não há força para dar à luz».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ לז, ג.

18

וכח אין ללידה

Estes manuscritos acrescentam: “(e assim está implícito

na Mishná, capítulo 4 de Berakhos: ‘mesmo no momento

em que Te enches de ira (evrá) contra eles, como uma mu‐

lher grávida (ubarā),’ etc.)”.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך באב׳ 17. 170 נוסף: )וכ״מ במשנה פ״ד דברכות אפילו בשעה שאתה
מתמלא עליהם עברה כאשה עוברה כו׳(: וכן.

19
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P A RÁG R A F O  4

P A RÁG R A F O  5

ומולדותיך ביום הולדת אותך

“Quanto ao teu nascimento, no dia em que nasceste, teu

cordão umbilical não foi cortado, nem foste lavado em

água...” Yechezkel retrata a nação, em seu início, como

um recém-nascido abandonado; o Alter Rebe aplica isso à
redenção do Egito como um nascimento.

Ezekiel 16:4יחזקאל ט״ז:ד׳

י עִ שְׁ מִ תְּ לְ צְ חַ יִם לֹא־רֻ מַ ךְ וּבְ רֵּ ת שׇׁ ךְ לֹא־כׇרַּ ת אוֹתָ דֶ יוֹם הוּלֶּ ךְ בְּ יִ דוֹתַ וּמוֹלְ

: תְּ לְ תָּ ל לֹא חֻ תֵּ חְ הׇ תְּ וְ חַ לַ מְ חַ לֹא הֻ לֵ מְ הׇ וְ
E quanto ao teu nascimento: no dia em que nasceste, teu

cordão umbilical não foi cortado, nem foste lavada com

água para te purificar; não te salgaram de modo algum,

nem te envolveram em faixas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יחזקאל טז, ד.

20

אמרו רז״ל דרש
O manuscrito acrescenta a fonte: “(no capítulo 3 de Nid‐

dah), em nome de Rabi Simlai.”

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך הנ״ל נוסף: )בפ״ג דנדה( בשם ר׳ שמלאי.

21

דרש ר׳ שמלאי

Rabi Simlai ensinou que o feto fica dobrado como uma ta‐

buinha de escrita, com a cabeça entre os joelhos, a boca

fechada e o umbigo aberto, alimentando-se do que sua

mãe come; quando sai para o ar do mundo, o que estava

fechado se abre, e o que estava aberto se fecha. O maamar

constrói sua analogia do exílio com base nessa descrição.

Niddah 30b:18נדה ל׳ ב:י״ח

ל, קוּפָּ מְּ ס שֶׁ נְקָ פִ מּוֹ — לְ י אִ עֵ מְ ה בִּ לָד דּוֹמֶ וָּ ה הַ מָ לַאי: לְ מְ י שִׂ בִּ שׁ רַ רֵ דָּ
יו בָ נֵי עֲקֵ יו, וּשְׁ כוּבּוֹתָ י אַרְ תֵּ ל שְׁ יו עַ ילָ צִ י אֲ תֵּ יו, שְׁ עָ דָ י צְ תֵּ ל שְׁ יו עַ וּמוּנָּח יָדָ
. תוּחַ בּוּרוֹ פָּ טַ תוּם, וְ יו סָ יו, וּפִ כָּ רְ ין בִּ רֹאשׁוֹ מוּנָּח לוֹ בֵּ יו, וְ בוֹתָ גְ י עַ תֵּ ל שְׁ עַ
י עִ יא רְ ינוֹ מוֹצִ אֵ ה, וְ מּוֹ שׁוֹתָ אִ ה שֶּׁ מַּ ה מִ שׁוֹתָ מּוֹ אוֹכֶלֶת, וְ אִ ה שֶּׁ מַּ אוֹכֵל מִ וְ
תוּם, סָּ ח הַ תָּ פְ עוֹלָם — נִ יר הָ וִ אֲ יָּצָא לַ ן שֶׁ יוָ כֵ מּוֹ. וְ ת אִ א יַהֲרוֹג אֶ מָּ שֶׁ

ת. ה אַחַ עָ ילּוּ שָׁ פִ יוֹת אֲ חְ ינוֹ יָכוֹל לִ ן אֵ לֵא כֵּ מָ לְ אִ , שֶׁ תוּחַ פָּ ם הַ תָּ סְ נִ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

נדה ל, ב. ראה ד״ה למה הולד במאמרי אדה״ז על מארז״ל ע׳ קל.

22

ראשו בין ברכיו

A nota remete a esse trecho sobre o feto cuja cabeça está
entre os joelhos.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ד״ה בלילה ההוא תשד״מ. ראה תו״ח שמות מד, סע״ב. ספהמ״צ להצ״צ
עז, סע״א ואילך. אוה״ת שמיני ע׳ לה ובכ״מ.

23

ואוכל ממה שאמו אוכלת
Ali acrescenta-se: “(e não o leite, que vem depois do refi‐

namento, puro e limpo).”

A  N O TA  D A  K E H O T

)ולא החלב שהוא לאחר הבירור הזך והנקי( — מאמרי אדה״ז על מארז״ל ע׳
קלא.

24

רק דרך הטבור

Ali, a respeito de “Será remédio para o teu umbigo”, o Al‐

ter Rebe distingue a alimentação exterior, pela boca, que

exige refinamento passo a passo, da alimentação interior:

o feto, cuja boca está fechada, recebe pelo umbigo aberto

somente a parte mais refinada e interior daquilo que sua

mãe come, e com isso cresce durante os nove meses.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן קכד, ב.

25

כמ״ש רז״ל

Um homem contou a Rava que ouvira um bebê chorar na

sexta-feira, embora ele só tivesse nascido no Shabat; Rava

decidiu que o bebê já havia posto a cabeça para fora, de

modo que sua circuncisão não ocorreria no dia apropria‐

do e não poderia prevalecer sobre o Shabat. O maamar

toma o choro como sinal do nascimento.

Niddah 42bנדה מ״ב ב

Chullin 72aחולין ע״ב א
A  N O TA  D A  K E H O T

נדה מב, ב. וראה חולין עב, א.

26

וככל המשל הזה

Observa que a analogia menciona os órgãos da respira‐

ção, enquanto a aplicação não os explica, e esclarece: as‐

sim como o feto tem órgãos respiratórios que ainda não

atuam, também no exílio as forças da pessoa não atuam,

até que seu serviço careça de vitalidade e se torne “um

mandamento de homens aprendido por hábito”.

A  N O TA  D A  K E H O T

בד״ה וארא תשל״ט )מהנחה בלתי מוגה(: שבהמשל מובא גם ע״ד אברי
הנשימה, אך בהנמשל אינו מבארם. ומבאר זה ע״פ המבואר בתו״א מקץ לו,
ב כי נשמה הוא מלשון נשימה שבאדם שהיא בחי׳ רצוא ושוב. ועד״ז באדם
צ״ל העבודה בבחי׳ רצוא והעבודה בבחי׳ שוב, וזהו שהגלות נמשל לעיבור
בענין אברי הנשימה, דכמו שבעיבור ישנו חתוך כל האברים גם אברי
הנשימה, אך אינם פועלים פעולתם, עד״ז הוא גם בזמן הגלות )הנמשל
לעיבור( דהכחות אינם פועלים פעולתם, ועד שהעבודה אינו בחיות כ״א

כענין שנאמר ותהי יראתם אותי מצות אנשים מלומדה. ע״ש בארוכה.

27

ה׳ ממרום ישאג

“D'us ruge do alto, e de Sua morada sagrada faz ouvir Sua

voz.” Seguindo o Zohar, o maamar interpreta o versículo

como dizendo que D'us Se retira para o alto durante o

exílio.

Jeremiah 25:30ירמיהו כ״ה:ל׳

רוֹם מָּ ם ה׳ מִ יהֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ לֶּה וְ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת כׇּל־הַ ם אֵ יהֶ לֵ נָּבֵא אֲ ה תִּ אַתָּ וְ
ל ים יַעֲנֶה אֶ כִ דֹרְ ד כְּ ידָ הוּ הֵ ל־נָוֵ אַג עַ אֹג יִשְׁ ן קוֹלוֹ שָׁ שׁוֹ יִתֵּ דְ עוֹן קׇ מְּ אָג וּמִ יִשְׁ

ץ: אָרֶ י הָ בֵ יֹשְׁ כׇּל־
Portanto, profetiza contra eles todas estas palavras e dize-

lhes: D'us ruge do alto, E faz ouvir a Sua voz desde a Sua

28
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santa morada; ruge poderosamente contra o Seu rebanho;

dá um grito, como os que pisam as uvas, contra todos os ha‐

bitantes da terra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ כה, ל.

כמ״ש בזהר דסליק קוב״ה לעילא
O Zohar interpreta “pois ele não está” como “porque o Rei

sagrado ascendera ao alto, ao alto, e não foi encontrado

dentro dela”; por isso o versículo diz einenu, “ele não

está”, e não einam, “eles não estão”.

Zohar I, 210aזח״א רי, א

Zohar III, 20bזח״ג כ, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א רי, א. זח״ג כ, ב. עה, א. ע׳ בסידור ע״פ יתום ואלמנה. מובא גם
בלקו״ת נצבים מח, סע״א ואילך. שה״ש מה, א. אוה״ת שה״ש כרך ב ע׳

תקו. תתצו.

29

דסליק קוב״ה לעילא

O Zohar descreve ali o tempo em que “o Rei ascendeu ao

alto, ao alto”, e as pessoas clamam, mas Ele não lhes dá
atenção; então cita a continuação do mesmo versículo:

“Ele rugirá sobre Sua morada”.

Zohar, Achrei Mot 54:332–56:340-ספר הזהר, אחרי מות נ״ד:של״ב
נ״ו:ש״מ

1As primeiras 18 linhas do texto hebraico não se encontram

em nossa tradução. NÃO DESCOBRIRÁS A NUDEZ DA MU‐

LHER DE TEU PAI. A quem se refere a mulher de teu pai?

Disse R. Simeão: «Aprendemos: Enquanto a Matrona está
com o Rei e te amamenta, ela é chamada “tua mãe”. Agora,

porém, que foi exilada contigo e afastada do Rei, é chamada

“mulher de teu pai”. Ela é sua mulher, pois ele não se divor‐

ciou dela, embora esteja no exílio. Portanto, o texto ordena a

respeito dela duas vezes: uma, …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

30

רחל מבכה על בני׳

“Ouve-se uma voz em Ramá... Rachel chora por seus fi‐

lhos; recusa-se a ser consolada por seus filhos, pois ele

não está.” (Na numeração da edição Kehot, 31:14.) A ex‐

pressão singular “ele não está” é a palavra que o Zohar

interpreta.

Jeremiah 31:15ירמיהו ל״א:ט״ו

כָּה בַ ל מְ חֵ ים רָ רוּרִ מְ י תַ כִ י בְּ הִ ע נְ מָ שְׁ ה נִ מָ רָ ר Havayah קוֹל בְּ כֹּה אָמַ
ינֶנּוּ: י אֵ נֶיהָ כִּ ל־בָּ ם עַ נָּחֵ הִ נָה לְ אֲ נֶיהָ מֵ ל־בָּ עַ

Assim diz D'us: Ouve-se uma voz em Ramá, lamento e choro

amargo; Raquel chora por seus filhos; recusa ser consolada

por seus filhos, porque já não existem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ לא, יד. וראה אוה״ת פ׳ שלח ע׳ תסז.

31

והשמן לב העם

“Torna insensível o coração deste povo, torna pesados os

seus ouvidos e fecha os seus olhos.” O maamar aplica es‐

sas palavras à percepção entorpecida do exílio, na qual o

mundo parece existir por si mesmo.

Isaiah 6:10ישעיהו ו׳:י׳

נָיו זְ אׇ ינָיו וּבְ עֵ ה בְ אֶ ן־יִרְ ע פֶּ שַׁ ינָיו הָ עֵ ד וְ בֵּ כְ נָיו הַ זְ אׇ זֶּה וְ ם הַ עָ ב־הָ ן לֵ מֵ שְׁ הַ
פָא לוֹ: רָ ב וְ שָׁ ין וָ בוֹ יָבִ בָ ע וּלְ מָ יִשְׁ

Torna insensível o coração deste povo, torna pesados os

seus ouvidos e fecha os seus olhos, para que não veja com

os olhos, não ouça com os ouvidos, não compreenda com o

coração, não se converta e não seja curado».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ ו, י.

32

בשמים ממעל ועל הארץ מתחת אין עוד
“Reconhece hoje e leva ao teu coração que Havayá é Elo‐

kim nos céus acima e na terra abaixo; não há nada além

Dele.” Esta é a verdade que, no exílio, os olhos não veem.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

Sabe, pois, neste dia, e considera-o no teu coração: D'us é
D'us nos céus acima e na terra abaixo; não há outro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

33

כרשפי אש שלהבת

“Pois o amor é forte como a morte... suas chamas são cha‐

mas de fogo, uma chama de D'us.” O maamar toma em‐

prestada essa imagem para descrever o amor a D'us senti‐

do no coração.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Põe-me como um selo sobre o teu coração, como um selo

sobre o teu braço; pois o amor é forte como a morte, o ciú‐

me cruel como a sepultura; seus clarões são clarões de fogo,

uma chama de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

34

ותהי יראתם אותי

D'us diz que o povo O honra com a boca e os lábios, en‐

quanto seu coração está longe Dele, “e o temor que têm de

Mim é um mandamento de homens aprendido mecanica‐

mente”. O maamar chama essa observância fria e mecâni‐

ca de essência do exílio espiritual.

Isaiah 29:13ישעיהו כ״ט:י״ג

ק חַ בּוֹ רִ לִ י וְ דוּנִ בְּ יו כִּ תָ פָ שְׂ יו וּבִ פִ זֶּה בְּ ם הַ עָ גַּשׁ הָ י נִ ן כִּ דֹ־נָי יַעַ ר אֲ יֹּאמֶ וַ
ה: דָ לֻמָּ ים מְ נָשִׁ וַת אֲ צְ י מִ ם אֹתִ אָתָ י יִרְ הִ י וַתְּ נִּ מֶּ מִ

E D'us disse: Visto que este povo se aproxima de Mim e Me

honra com a boca e com os lábios, mas afastou de Mim o

seu coração, e o seu temor de Mim é um mandamento de

homens aprendido de cor;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ כט, יג.

35
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P A RÁG R A F O  6

P A RÁG R A F O  7

בקרב איש ולב עמוק

O salmo fala de “a parte interior do homem e um coração

profundo”. O maamar toma emprestada a expressão para

a luz de D'us revelada no mais íntimo do coração.

Psalms 64:7תהילים ס״ד:ז׳

מֹק: לֵב עָ ישׁ וְ ב אִ רֶ קֶ פָּשׂ וְ חֻ פֶשׂ מְ נוּ חֵ מְ שׂוּ־עוֹלֹת תַּ פְּ יַחְ
Planejam iniquidades, realizam uma busca minuciosa, até
no pensamento íntimo de cada um e no fundo do coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

ונגלה כבוד ה׳

“E a glória de D'us será revelada, e toda carne verá em

conjunto.” O maamar entende isso como a revelação ma‐

nifesta dos dias de Mashiach, o nascimento que vem de‐

pois da gestação do exílio.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ
E a glória de D'us será revelada, e toda carne a verá junta‐

mente; pois a boca de D'us o disse’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ מ, ה.

37

כי עין בעין יראו

“Pois verão olho a olho, quando D'us retornar a Tsion.”

Ver — e não apenas saber — caracteriza a revelação futura.

Isaiah 52:8ישעיהו נ״ב:ח׳

יּוֹן: שׁוּב ה׳ צִ אוּ בְּ ן יִרְ יִ עַ ן בְּ יִ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ ךְ נָשְׂ יִ קוֹל צֹפַ
Ouve! Os teus vigias levantam a voz, juntos cantam; pois ve‐

rão, face a face, D'us voltando a Sião.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נב, ח.

38

הוא תלוי במעשינו ובעבודתנו

Explica que a gestação aqui corresponde a Nétsach, Hod e

Yessod: a cabeça do feto fica entre os joelhos, ele se ali‐

menta pelo umbigo e não sente sabor em seu alimento; no

serviço, isso corresponde apenas à ação, que é Nétsach e

Hod, “como explicado no maamar Va’eira”.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת שה״ש כרך ב ע׳ תרד מבאר שכאן הכוונה: ”עיבור הוא נה״י שהולד
ראשו בין ברכיו ואוכל דרך הטבור ואין טעם במאכל כי חך אוכל יטעם,
וענין בחי׳ זו בעבודה היינו רק בחי׳ מעשה שהוא נו״ה, כן נתבאר בד״ה
וארא”. וכן הלשון בתניא רפל״ז. וראה משיחת ש״פ וארא תשמ״ט סה״ש
תשמ״ט ע׳ 197 הערה 70 שהמקור לדיוק לשון אדה״ז מעשינו ועבודתינו

הוא מדיוק לשון הרמב״ם בפ״י מהלכות תשובה ע״ש.

39

שמע ישראל . . ואהבת וגו׳

“Ouve, Israel: Havayá é nosso D'us, Havayá é Um.” O pa‐

rágrafo pergunta por que o Shemá diz “Um”, e não

“Único”.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ

OUVE, ISRAEL: D'us É NOSSO D'us, D'us É UM.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ו, ד.

40

כי הנה צ״ל מלת אחד

Em Tazria 23c, “Havayá é Um” é explicado como a verda‐

deira união dos atributos por meio da Luz Infinita: o ch de

echad representa os sete céus e a terra, acima e abaixo, e o

dalet, as quatro direções; todos se unem em Um.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ת תזריע כג, ג. בלק ע, א. ואתחנן ד״ה שמע ישראל. מאמרי
אדה״ז על מארז״ל ע׳ קי. מאמרי אדה״א בראשית ע׳ תק. תו״ח שמות
)אותיות מרובעות( מז, א ואילך. אוה״ת פ׳ ואתחנן ע׳ ריא וע׳ תכט ההפרש

בין אחד ליחיד. בראשית כרך ז תתנד, ב. תתשנט, א ואילך. תתרלא, א.
שבועות ע׳ רב. אמרי בינה שער הק״ש פ״ח. שרש מצות התפלה פי״א קכד,
א. סה״מ תרכ״ז )הוצאת תש״ס( ע׳ קע. סה״מ תרנ״ד ע׳ נו. סה״מ תש״ח ע׳
244. ד״ה על שלשה דברים תרנ״א. וראה בסה״מ תקס״ב ע׳ רמט בשם חובת

הלבבות. ד״ה דודי לי פ׳ אחרי תשכ״ז. ד״ה אתה אחד תשכ״ט )סה״מ מלוקט
ח״ד ע׳ סט(. לקו״ש חי״א ע׳ 11. חי״ב ע׳ 66. המבואר כאן בין אחד ויחיד —

אינו נזכר בהנחת כ״ק אדה״א בסה״מ תקס״ב.

41

ראובן אחד

No plano de Yechezkel para a cidade futura, os portões le‐

vam os nomes das tribos: “o portão de Reuven, um; o por‐

tão de Yehudah, um; o portão de Levi, um”. Reuven é
“um” entre muitos.

Ezekiel 48:31יחזקאל מ״ח:ל״א

ן אוּבֵ ר רְ עַ פוֹנָה שַׁ ה צָ לוֹשָׁ ים שְׁ רִ עָ ל שְׁ אֵ רָ י יִשְׂ טֵ בְ מוֹת שִׁ ל־שְׁ יר עַ עִ י הָ עֲרֵ שַׁ וְ
ד: חָ י אֶ וִ ר לֵ עַ ד שַׁ חָ ה אֶ ר יְהוּדָ עַ ד שַׁ חָ אֶ

e os portões da cidade terão os nomes das tribos de Israel;

três portões ao norte: o portão de Rúben, um; o portão de

Judá, um; o portão de Levi, um;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה יחזקאל מח, לא: שער ראובן אחד. שער יהודה אחד שער לוי אחד. ראה
דרך מצותיך קכד, א ואילך.

42

בנך יחידך

“Toma teu filho, teu único (yechidecha), a quem amas,

Yitzchak.” Yitzchak é chamado pela palavra que significa

“único”, que o Shemá poderia ter usado.

Genesis 22:2בראשית כ״ב:ב׳

ל־ ךָ אֶ ־לְ ךְ לֶ ק וְ חָ צְ ת־יִ תָּ אֶ בְ ר־אָהַ שֶׁ ךָ אֲ ידְ חִ ת־יְ ךָ אֶ נְ ת־בִּ ח־נָא אֶ ר קַ יֹּאמֶ וַ
: יךָ לֶ ר אֵ ר אֹמַ ים אֲשֶׁ רִ הָ ד הֶ ל אַחַ עֹלָה עַ ם לְ עֲלֵהוּ שָׁ הַ יָּה וְ מֹּרִ ץ הַ רֶ אֶ

E Ele disse: «Toma agora teu filho, teu único filho, a quem

amas, Isaac, e vai à terra de Moriá; oferece-o ali em holo‐

causto sobre um dos montes que Eu te indicarei».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית כב, ב.
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הוי לי׳ למימר ה׳ יחיד

O Zohar pergunta o que significa “Um” no Shemá e res‐

ponde que é a união do Santo, bendito seja Ele, com a

Congregação de Israel. Enquanto Israel está no exílio e o

Santo, bendito seja Ele, ascendeu ao alto, ao alto, Ele não é
chamado Um, até que “naquele dia Havayá será Um”.

Zohar III, 7bזח״ג ז, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ג ז, ב. אוה״ת דרושים לחג השבועות ע׳ רב מביא זה וז״ל: ומתורץ
בזה הקושיא שהק׳ בתו״א בד״ה וארא למה לא נאמר ה׳ יחיד, ולפמ״ש י״ל
כי מן ז׳ רקיעים והארץ וד״ר אשר הוא ית׳ אלופו ש״ע אנו מכירים כחו כו׳
לכן נא׳ ה׳ אחד, והיינו ג״כ מה שפי׳ בת״א ה׳ אחד שז׳ רקיעים והארץ וד׳
רוחות העולם בטלים אצלו כו׳ עכ״ל. קטע זה מובא באוה״ת שה״ש כרך א ע׳

קלב.

44

לגבי קוב״ה מצד עצמותו ומהותו . . שהרי הוא יחיד ומיוחד

Esta passagem é citada ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא באוה״ת שה״ש כרך ב ע׳ תרכו.

45

שהוא אחד בשבעה רקיעים

A nota remete à decisão do Alter Rebe nas leis da recitação

do Shemá a respeito desse ensinamento sobre “Um”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה שו״ע אדה״ז או״ח סי׳ סא סעי׳ ו. לקו״ת תזריע צג, ג.

46

ואינון מתיחדין באחד

Na passagem sobre o mistério do Shabat, recitada antes

das orações da noite de sexta-feira, o Zohar diz que os

atributos supernais “se unem acima em Um”, e a Shechi‐

ná se une abaixo no mistério de Um. O maamar toma em‐

prestadas as palavras referentes às seis dimensões do

mundo, unidas em Um por meio de sua anulação.

Zohar, Terumah 13:153–14:164ספר הזהר, תרומה י״ג:קנ״ג-י״ד:קס״ד

O Santo, bendito seja, que é Um no alto, não Se senta no

Trono da Glória até que Ela tenha entrado no mistério do

Um, de acordo com a própria essência da Sua Unidade, para

ser Um em Um. Isto, como dissemos, é o significado das pa‐

lavras: «D'us é Um, e Seu Nome é Um».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

47

וצבא השמים

“Só Tu és D'us... Tu dás vida a todos eles, e a hoste dos

céus se prostra diante de Ti.” A prostração das hostes ce‐

lestiais demonstra que a criação se anula diante da luz de

D'us.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ
Tu és D'us, Tu somente; fizeste os céus, os céus dos céus

com todo o seu exército, a terra e tudo o que nela há, os ma‐

res e tudo o que neles há, e preservas tudo; e o exército dos

céus Te adora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

נחמי׳ ט, ו.

48

דהיינו בחי׳ מעלה ומטה

Esta passagem é citada ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא באוה״ת וירא כרך ד תשלט, א.

49

כי גבוה מעל גבוה וגו׳

“Pois há um mais alto que o alto que vigia, e há outros

mais altos sobre eles.” O maamar toma emprestada essa

expressão para os níveis intermináveis de mais alto e mais

baixo nos mundos espirituais.

Ecclesiastes 5:7קהלת ה׳:ז׳

י ץ כִּ פֶ חֵ ל־הַ הּ עַ מַ תְ ינָה אַל־תִּ דִ מְּ ה בַ אֶ רְ ק תִּ דֶ פָּט וָצֶ שְׁ זֶל מִ גֵ שׁ וְ ק רָ ם־עֹשֶׁ אִ
ם: יהֶ ים עֲלֵ בֹהִ ר וּגְ בֹהַּ שֹׁמֵ ל גָּ עַ בֹהַּ מֵ גָ

Se vires a opressão do pobre e a violenta perversão do juízo

e da justiça na província, não te admires disso, pois um

mais elevado que o elevado vigia, e há outros ainda mais

elevados do que eles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״פ קהלת ה, ז. בבוך 633: כו׳.

50

חסד דרועא ימינא

Na oração introdutória de Eliyahu no Tikkunei Zohar (Pa‐

tach Eliyahu), as Sefirot são representadas como um cor‐

po: “Chessed é o braço direito, Guevurá o braço esquerdo,

Tiféret o corpo.” O maamar vincula os dois braços ao sul e

ao norte.

Tikkunei Zohar 17a:16–17תקוני הזהר י״ז א:ט״ז-י״ז

ואתקריאו בתקונא דא. חסד דרועא ימינא. גבורה דרועא שמאלא.
תפארת גופא. נצח והוד תרין שוקין. ויסוד סיומא דגופא אות ברית
קדש. מלכות פה. תורה שבע״פ קרינן ליה. מוחא חכמה איהו מחשבה
מלגו. בינה לבא ובה הלב מבין. ועל אלין תרין כתיב *הנסתרות ליי׳

אלקינו.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

51

כחשיכה כאורה

“Mesmo a escuridão não é escura para Ti... a escuridão é
como a luz.” O maamar usa isso para dizer que, diante de

D'us, acima e abaixo são iguais.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ

Nem mesmo as trevas são demasiado escuras para Ti; a noi‐

te brilha como o dia, as trevas são como a luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

52

ומעלה ומטה שוין

A nota remete a esse trecho para o significado preciso das

palavras “acima e abaixo”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ד״ה ציון במשפט תפדה תש״מ בדיוק הלשון מעלה ומטה. באוה״ת נ״ך
כרך א ע׳ תו, ובספר החקירה עו, א, ובאוה״ת יחזקאל ע׳ תו מפרש כ״ק
אדמו״ר הצ״צ וז״ל: ”ור״ל אף לא מעלה ומדרגה ולא כמ״ש המו״נ שנק׳ הוא
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ית׳ מקום ע״ש המעלה ומדרגה, כי בחי׳ מעלה ומדרגה שייך רק בהנמצאים
וע״ס, אבל אצלו ית׳ שוה המעלה עם המטה כנ״ל ועמ״ש מענין זה בלק״ת

גבי פסח בד״ה מצה זו כו׳”. ע״ש בארוכה. ולקמן סה, ב.

משא״כ לגבי קוב״ה . . וגדר עלמין כלל
Esta passagem é transcrita ali palavra por palavra, com

uma referência a Likkutei Torah, Beha’aloscha 29d.

A  N O TA  D A  K E H O T

הלשון נעתק באוה״ת נ״ך כרך ג ע׳ א׳שצה ומציין ללקו״ת פ׳ בהעלותך כט,
ד. וראה גם סה״מ תר״ל ע׳ קצז.

54

כי נשגב שמו לבדו

“Louvem o Nome de D'us, pois somente Seu Nome é exal‐

tado; Seu esplendor está sobre a terra e os céus.” Somente

Seu esplendor, um fulgor, relaciona-se com os mundos.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Louvem o nome de D'us, pois somente Seu nome é exalta‐

do; Sua glória está acima da terra e do céu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמח, יג. וראה לעיל לד, ד. לקו״ת אמור לא, ג.

55

מלא כל הארץ כבודו

Os serafins proclamam: “Santo, santo, santo... toda a terra

está cheia de Sua glória.” Isso é dito na Kedushá, e o maa‐

mar o contrapõe à pergunta dos anjos: “Onde está o lugar

de Sua glória?”

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

E um clamava ao outro, dizendo: «Santo, santo, santo é D'us

dos Exércitos; toda a terra está cheia da sua glória».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לך ה׳ הגדולה

A bênção de David: “Teus, D'us, são a grandeza, o poder,

a beleza, a vitória e o esplendor, pois tudo nos céus e na

terra [é Teu].” O maamar interpreta isso como dizendo

que esses atributos são anulados diante de D'us.

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ
רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ

Tua, D'us, é a grandeza, o poder, a glória, a vitória e a ma‐

jestade; pois tudo o que há nos céus e na terra é teu; teu é o

reino, D'us, e tu és exaltado como cabeça sobre tudo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דה״א כט, יא.

57

בימי הגלות סליק קוב״ה

Esta passagem é citada ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא באוה״ת פ׳ וירא כרך ד תשס, א.

58

סליק קוב״ה . . לגבי בחי׳ מהותו ועצמותו

Or HaTorah remete a esta passagem ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת מג״א ע׳ ג׳ מציין לכאן.

59

ביום ההוא יהי׳ ה׳ אחד

“E D'us será Rei sobre toda a terra; naquele dia, Havayá
será Um e Seu Nome, Um.” O maamar interpreta isso

como a revelação manifesta da unidade de D'us no futuro.

Zechariah 14:9זכריה י״ד:ט׳

ד: חָ מוֹ אֶ ד וּשְׁ חָ יֶה ה׳ אֶ הְ הוּא יִ יּוֹם הַ ץ בַּ אָרֶ ל־כׇּל־הָ ךְ עַ לֶ מֶ יָה ה׳ לְ הָ וְ
E D'us será Rei sobre toda a terra; naquele dia D'us será

Um, e Seu nome, um.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

זכרי׳ יד, ט.

60

אטו האידנא לאו אחד

A respeito do versículo de Zechariá, o Talmud pergunta:

“Então Ele não é Um agora?” E responde que este mundo

não é como o Mundo Vindouro. O maamar explica que, no

exílio, Sua unidade não é vista abertamente.

Pesachim 50a:16–17פסחים נ׳ א:ט״ז-י״ז

ד״. אַטּוּ חָ מוֹ אֶ ד וּשְׁ חָ יֶה ה׳ אֶ הְ הוּא יִ יּוֹם הַ ץ בַּ אָרֶ ל כׇּל הָ ךְ עַ לֶ מֶ יָה ה׳ לְ הָ ״וְ

זֶּה ינָא: לֹא כָּעוֹלָם הַ נִ א בַּר חֲ י אַחָ בִּ ר רַ ד הוּא? אָמַ חָ נָא לָאו אֶ ידָּ אִ הָ
טּוֹב רוּךְ הַ ר: ״בָּ שׂוֹרוֹת טוֹבוֹת אוֹמֵ ל בְּ זֶּה, עַ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ הָ
בָּא, ת״. לָעוֹלָם הַ מֶ אֱ יַּין הָ רוּךְ דַּ ר: ״בָּ עוֹת אוֹמֵ שׂוֹרוֹת רָ ל בְּ עַ יב״, וְ טִ מֵּ הַ וְ

יב״. טִ מֵּ הַ טּוֹב וְ כּוּלּוֹ ״הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

פסחים נ, א.

61

והנה בחי׳ עיבור . . ויש בפני עצמו
Esta passagem é citada ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

הקטע מובא ביהל אור ע׳ שמד.

62

בני ישראל עם קרובו

“Ele elevou o poder de Seu povo... para os filhos de Israel,

o povo próximo a Ele.” Por Israel estar próximo a Ele, re‐

cebe o poder de atrair Sua unidade para baixo.

Psalms 148:14תהילים קמ״ח:י״ד

הּ: לוּ־קָ לְ רֹבוֹ הַ ם קְ ל עַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ יו לִ ידָ כׇל־חֲסִ לָּה לְ הִ מּוֹ תְּ עַ ן לְ רֶ ם קֶ יָּרֶ וַ
E ergueu um chifre para o Seu povo, louvor para todos os

Seus santos, para os filhos de Israel, povo que está perto

d'Ele. Aleluia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

63

שנתאוה הקב״ה להיות לו דירה בתחתונים

Rabi Shmuel bar Nachman ensinou que, quando o Santo,

bendito seja Ele, criou o mundo, desejou ter uma morada

nos mundos inferiores, assim como a tem nos mundos su‐
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periores. O maamar identifica nisso o propósito de todo

serviço.

Midrash Tanchuma, Nasso 16:1מדרש תנחומא, נשא ט״ז:א׳

ן, מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ י כַּלָּה )שה״ש ה, א(. אָמַ י אֲחוֹתִ נִּ גַ י לְ … בָּאתִ

ה ירָ א לוֹ דִּ יְּהֵ אַוָּה שֶׁ תְ עוֹלָם, נִ ת הָ רוּךְ הוּא אֶ דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ בָּ ה שֶׁ עָ שָׁ בְּ
ר לוֹ: אָמַ וָּה אוֹתוֹ וְ צִ ם וְ אָדָ ת הָ א אֶ רָ ים. בָּ יוֹנִ לְ עֶ יֵּשׁ בָּ מוֹ שֶׁ ים כְּ תּוֹנִ חְ תַּ בַּ
נּוּ מֶּ ע לֹא תֹּאכַל מִ רַ ת טוֹב וָ עַ דַּ ץ הַ עֵ גַּן אָכֹל תֹּאכֵל, וּמֵ ץ הַ כָּל עֵ מִ
ךְ רוּךְ הוּא, כָּ דוֹשׁ בָּ קָּ ר לֵקהּ הַ וּוּיוֹ. אָמַ ל צִ בַר עַ עָ )בראשית ב, טז-יז(. וְ

בָר דָ ים, וְ יוֹנִ לְ עֶ י בָּ יֵּשׁ לִ מוֹ שֶׁ ים כְּ תּוֹנִ חְ תַּ ה בַּ ירָ י דִּ א לִ יְּהֵ וֶה שֶׁ אֲ תַּ י מִ יתִ יִ הָ

דוֹשׁ … קָּ לֵּק הַ יַּד סִ תָּ אוֹתוֹ. מִ רְ מַ לֹא שָׁ ךָ וְ י אוֹתְ יתִ וִּ ד צִ חָ אֶ
1. (Núm. 7:1): «E aconteceu no dia em que Moisés

terminou». Rav diz: «Em todo lugar onde está escrito: “E

aconteceu” (vayehi), [refere-se] a algo novo»; mas Rabi Shi‐

mon diz: «Em todo lugar onde está escrito: “E aconteceu”

(vayehi), [refere-se] a algo que existiu, deixou de existir por

muito tempo e voltou a ser como antes». 5:7. Este texto está
relacionado a (Cânt. 5:1): «Quando eu vier ao meu jardim,

minha irmã, minha noiva». Rabi Samuel bar Nahman disse:

«Quando o Santo, bendito seja, criou o mundo, desejou ter

uma …

Midrash Tanchuma -- Torat Emet (Public Domain) · Townsend 1989 transla‐
tion of Midrash Tanhuma, S. Buber Recension, edited and supplemented by

R. Francis Nataf (CC-BY)

לאתכפיא סט״א ואסתלק

Perto do fim de Vayakhel, o Alter Rebe explica a conhecida

declaração do Zohar: “Quando a sitra achra é subjugada, a

glória do Santo, bendito seja Ele, se eleva em todos os

mundos”: essa “ascensão” (istalek) não é uma retirada da

luz, D'us não o permita, mas a revelação da luz que cir‐

cunda todos os mundos, que só pode ser revelada como

uma elevação acima dos recipientes; ela é atraída pelo

despertar de baixo da autoanulação.

Zohar II, 122bזח״ב קכב, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ב קכב, ב. ונתבאר לקמן ס״פ ויקהל. לקו״ת פ׳ שלח ד״ה ויאמרו
טובה הארץ. באתי לגני תש״י.
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ואסתלק
Explica que essa “ascensão” não é um afastamento físico,

mas um ocultamento.

A  N O TA  D A  K E H O T

ואין זה סילוק גשמי אלא העלם — ספר החקירה ע׳ 272.
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לאתכפיא סט״א ואסתלק יקרא דקוב״ה

O Zohar ensina que aquele que faz um perverso retornar a

D'us faz com que a sitra achra seja subjugada e a glória do

Santo, bendito seja Ele, seja exaltada, um louvor maior do

que qualquer outro. (A nota da Kehot cita 2:122b; as pala‐

vras encontram-se em 128b.)

Zohar, Terumah 6:38–7:45ספר הזהר, תרומה ו׳:ל״ח-ז׳:מ״ה

Portanto, também se deve perseguir e correr atrás do peca‐

dor e «comprá-lo» por um bom preço, a fim de que a imun‐

dície do pecado seja purgada dele e seja subjugado o espíri‐

to de impureza, emanação do «outro lado». Quem consegue

redimir um pecador assim pode, com justiça, considerar-se

o «criador» da alma renovada e vivificada; e tal ato é o maior

louvor imaginável (a D'us), e exalta a glória do Santo, bendi‐

to seja, mais do que qualquer outra circunstância ou ação

imaginável. Por quê? Porque, ao afastar o pecador da …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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וידעו מצרים

“E o Egito saberá que Eu sou Havayá, quando estender

Minha mão sobre o Egito.” Até mesmo o Egito chega a co‐

nhecer o Nome de D'us, um exemplo de D'us sendo dado

a conhecer no lugar mais baixo.

Exodus 7:5שמות ז׳:ה׳

נֵי־ ת־בְּ י אֶ הוֹצֵאתִ יִם וְ רָ צְ ל־מִ י עַ ת־יָדִ י אֶ טֹתִ נְ י ה׳ בִּ נִ י־אֲ יִם כִּ רַ צְ עוּ מִ יָדְ וְ
תּוֹכָם: ל מִ אֵ רָ יִשְׂ

E os egípcios saberão que Eu sou D'us, quando estender a

Minha mão sobre o Egito e tirar do meio deles os filhos de

Israel’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות ז, ה.
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במקום שבעלי תשובה
Ali, o Alter Rebe explica que a teshuvá volta os traços ne‐

gativos e ardentes somente a D'us.

A  N O TA  D A  K E H O T

נסמן לעיל כא, ג.
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במקום שבעלי תשובה עומדים צדיקים גמורים

Rabi Abahu ensinou: “No lugar onde se encontram os baa‐

lei teshuvá, os tsadikim perfeitos não se encontram.” As‐

sim como na subjugação da sitra achra, o retorno daquele

que estava distante revela uma glória maior.

Berakhot 34b:22–23ברכות ל״ד ב:כ״ב-כ״ג

ין — דִ שׁוּבָה עוֹמְ י תְ עֲלֵ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ

רוֹב״. לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ צַ
חוֹק״ — אי ״רָ : מַ ךָ ר לְ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ רוֹב״. וְ ר ״לַקָּ הֲדַ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ ״לָרָ
בַר דְ רוֹב לִ יָה קָ הָ רוֹב״ — שֶׁ אי ״קָ א. וּמַ רָ יקָּ עִ ה מֵ ירָ בַר עֲבֵ דְּ חוֹק מִ יָה רָ הָ שֶׁ

א. תָּ שְׁ נּוּ הַ מֶּ ק מִ חֵ רַ תְ נִ ה, וְ ירָ עֲבֵ
Isto contraria a opinião de R. Abbahu, que disse: O lugar

ocupado pelos penitentes não pode ser ocupado pelos per‐

feitamente justos, como está dito: «Paz, paz ao que está lon‐

ge e ao que está perto» — primeiro «ao que está longe [de

D'us]» e depois «ao que está perto». Mas R. Johanan pode

responder: O que significa «ao que está longe»? Àquele que

esteve longe da transgressão desde o princípio; e o que sig‐

nifica «ao que está perto»? Àquele que esteve perto da trans‐

gressão e agora se afastou dela.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ישמח ישראל בעושיו

“Que Israel se alegre em seu Criador (be’osav); que os fi‐

lhos de Tsion se deleitem em seu Rei.” A palavra está es‐
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crita na forma plural, que o maamar interpreta como as

muitas extensões de D'us no mundo.

Psalms 149:2תהילים קמ״ט:ב׳

כָּם: לְ מַ ילוּ בְ יּוֹן יָגִ נֵי־צִ יו בְּ עֹשָׂ ל בְּ אֵ רָ ח יִשְׂ מַ יִשְׂ
Alegre-se Israel em seu Criador; exultem os filhos de Sião

em seu Rei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמט, ב.

ואהבת . . בכל לבבך בשני יצריך

“E amarás Havayá, teu D'us, com todo o teu coração, com

toda a tua alma e com todo o teu poder.” Esse amor decor‐

re da revelação da unidade de D'us.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Berakhot 54a:6–7ברכות נ״ד א:ו׳-ז׳

תָּ בְ אָהַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ מְּ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּיב אָדָ חַ
ר טוֹב יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ ךָ״ — בִּ בְ בָ כָל לְ גוֹ׳״. ״בְּ ךָ וְ בְ בָ כׇל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ אֵ
ךָ״ אֹדֶ כׇל מְ . ״וּבְ ךָ שְׁ ת נַפְ ל אֶ ילּוּ הוּא נוֹטֵ פִ ךָ״ — אֲ שְׁ כׇל נַפְ ע. ״וּבְ רָ ר הָ יֵצֶ וּבְ
ד הוּא מוֹדֵ ה שֶׁ דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ ךָ״ — בְּ אֹדֶ כָל מְ ר: ״בְּ בָר אַחֵ . דָּ ךָ מוֹנְ כָל מָ — בְּ

ן כוּוָּ הוּא מְ ח שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ נֶגֶד שַׁ ת רֹאשׁוֹ כְּ ם אֶ ל אָדָ ה לוֹ. לֹא יָקֵ י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ לְ
לוֹ, עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ יִת בְּ בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ לֹא יִ ים. וְ שִׁ דָ קֳּ י הַ שֵׁ דְ ית קׇ נֶגֶד בֵּ כְּ

יו. … לָ גְ ל רַ עַ אָבָק שֶׁ תוֹ, וּבְ דָּ פוּנְ וּבְ
A pessoa é obrigada a pronunciar uma bênção pelo mal, as‐

sim como a pronuncia pelo bem, como está dito: «E amarás

D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda a tua alma

e com todos os teus bens» (Deut. 6:5) — «com todo o teu co‐

ração», isto é, com tuas duas inclinações, a boa e a má;

«com toda a tua alma», isto é, mesmo que Ele tome tua alma;

«com todos os teus bens», isto é, com toda a tua riqueza.

Outra explicação de «com todos os …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ו, ה. ברכות נד, א.
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שירגיז יצר טוב על יצר הרע

“A pessoa deve sempre despertar sua inclinação boa para

que se irrite contra a inclinação má.” Aqui, a irritação sur‐

ge espontaneamente, do amor a D'us.

Berakhot 5a:2ברכות ה׳ א:ב׳

ר ם יֵצֶ יז אָדָ גִּ עוֹלָם יַרְ ישׁ: לְ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ א, אָמַ מָ י בַּר חָ וִ י לֵ בִּ ר רַ אָמַ
ם אִ ב, וְ חוֹ — מוּטָ צְּ ם נִ אוּ״ אִ חֱטָ אַל תֶּ זוּ וְ גְ ר: ״רִ מַ נֶּאֱ ע, שֶׁ רַ ר הָ ל יֵצֶ טוֹב עַ
ב, חוֹ — מוּטָ צְּ ם נִ כֶם״. אִ בְ בַ לְ רוּ בִ מְ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ לָאו — יַעֲסוֹק בַּתּוֹרָ
חוֹ — צְּ ם נִ כֶם״. אִ כַּבְ שְׁ ל מִ ר: ״עַ מַ נֶּאֱ ע, שֶׁ מַ יאַת שְׁ רִ א קְ רָ קְ ם לָאו — יִ אִ וְ

לָה״. דֹמּוּ סֶ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ יתָ מִּ ם לָאו — יִזְכּוֹר לוֹ יוֹם הַ אִ ב, וְ מוּטָ
Rabi Levi bar Hama disse em nome de Rabi Shimon bar La‐

kish: O homem deve sempre incitar [yargiz] o impulso bom

contra o impulso mau, como está dito: «Tremei [rigzu] e não

pequeis» (ibid., 4:5). Se o vencer, muito bem; caso contrá‐

rio, que se ocupe da Torá, como está dito: «Meditai em vosso

coração» (ibid.). Se assim alcançar a vitória, muito bem;

caso contrário, que leia o Shemá, como está dito: «Em vosso

leito». Se o vencer, muito bem; caso contrário, que reflita

sobre o dia da morte, como está …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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עבדו את ה׳ בשמחה

“Sirvam a D'us com alegria; apresentem-se diante Dele

com cânticos.” É a primeira prova de que o serviço moti‐

vado pelo amor é alegre.

Psalms 100:2תהילים ק׳:ב׳

נָנָה: רְ נָיו בִּ פָ ה בֹּאוּ לְ חָ מְ שִׂ ת־ה׳ בְּ דוּ אֶ בְ עִ
Servi D'us com alegria; apresentai-vos diante Dele com

cânticos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים ק, ב.
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תחת אשר לא עבדת את ה׳ אלהיך בשמחה ובטוב לבב מרוב כל

Entre as repreensões da Torá: “Por não teres servido Ha‐

vayá, teu D'us, com alegria e satisfação do coração, em

meio à abundância de tudo.” A falta de alegria é, por si só,

considerada uma falha.

Deuteronomy 28:47דברים כ״ח:מ״ז

רֹב כֹּל: בָב מֵ טוּב לֵ ה וּבְ חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ דְ בַ לֹא־עָ ר  ת אֲשֶׁ חַ תַּ
porque não serviste a D'us, teu D'us, com alegria e com

contentamento de coração, por causa da abundância de to‐

das as coisas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תחת אשר לא עבדת . . בשמחה ובטוב לבב וכמ״ש האריז״ל

Tanya cita ali este versículo e refere-se à “conhecida inter‐

pretação do Arizal sobre este versículo”, assim como faz

aqui o maamar.

Tanya, Likkutei Amarim 26:4–5תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
כ״ו:ד׳-ה׳

ה חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֶ דְ בַ ר לֹא עָ ת אֲשֶׁ חַ כָּתוּב: ״תַּ בֶּר הַ לֵא דִּ א מָ רָ קְ וּמִ
ה צָ נֵּה, עֵ הִ סוּק זֶה: וְ ל פָּ כָה עַ רָ בְ רוֹנוֹ לִ כְ ״י זִ רִ אֲ ירוּשׁ הָ ע לַכֹּל פֵּ נוֹדָ גוֹ׳״, וְ וְ
נֵי ילוּ בָּ פִ אֲ א, וַ מָ לְ עָ י דְ ילֵּ מִּ אָגָה מִ נוּד דְּ דְ נִ ב וְ צֶ כָּל עֶ בּוֹ מִ ר לִ הֵ טַ יְּעוּצָה לְ הַ
ם שֵׁ כָה: ״כְּ רָ בְ רוֹנָם־לִ כְ ינוּ־זִ בּוֹתֵ ר רַ מַ אֲ ת זֹאת לַכֹּל מַ עַ זוֹנֵי, מוּדַ יֵּי וּמְ חַ

מוֹ ה״, כְּ חָ מְ שִׂ י בְּ בּוּלֵ קַ א: ״לְ רָ מָ גְּ שׁוּ בַּ ירְ טּוֹבָה כוּ׳״, וּפֵ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ מְּ שֶׁ
ית לֵ גְ ינָהּ נִ אֵ ק שֶׁ טוֹבָה״, רַ י ״גַּם זוֹ – לְ ית, כִּ אֵ נִרְ לֵית וְ גְ נִּ טּוֹבָה הַ ת הַ חַ מְ שִׂ

א … מָ לְ ״עָ יא מֵ י, הִ ר, כִּ שָׂ ינֵי בָ עֵ ית לְ אֵ נִרְ וְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

תבוא כח, מז. תניא פכ״ו. סה״מ תש״י ע׳ רז בהערה.
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P A RÁG R A F O  1 1

P A RÁG R A F O  1 2

דבש וחלב תחת לשונך

“Seus lábios destilam mel, ó noiva; mel e leite estão sob

tua língua.” É citado como imagem de alegria.

Song of Songs 4:11שיר השירים ד׳:י״א
ךְ יִ מֹתַ לְ יחַ שַׂ רֵ שׁוֹנֵךְ וְ ת לְ חַ לָב תַּ חָ בַשׁ וְ ךְ כַּלָּה דְּ יִ תוֹתַ פְ נָה שִׂ טֹּפְ נֹפֶת תִּ

נוֹן: בָ יחַ לְ רֵ כְּ
Os teus lábios, ó minha noiva, destilam mel; mel e leite es‐

tão debaixo da tua língua; e o aroma das tuas vestes é como

o aroma do Líbano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ד, יא.

77

כאיש אשר אמו תנחמנו

“Como um homem a quem sua mãe consola, assim Eu os

consolarei.” O consolo de uma mãe, que inclui amamen‐

tar e deleitar seu filho, ilustra a alegria como leite.

Isaiah 66:13ישעיהו ס״ו:י״ג

מוּ: נֻחָ ם תְּ לַ͏ִ ירוּשָׁ כֶם וּבִ מְ נַחֶ י אֲ ן אָנֹכִ נּוּ כֵּ נַחֲמֶ מּוֹ תְּ ר אִ ישׁ אֲשֶׁ אִ כְּ
Como alguém a quem sua mãe consola, assim Eu vos conso‐

larei; e sereis consolados em Jerusalém.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ סו, יג.

78

כי ע״י זה מתגדלים אבריו

A nota remete para lá a respeito do leite que faz crescer os

membros da criança.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת שה״ש כרך ב ע׳ תרפג ואילך.

79

דם נעכר ונעשה חלב

Rabi Meir sustenta que, na mãe que amamenta, “o sangue

se decompõe e se transforma em leite”. O maamar usa

isso para mostrar que o leite, isto é, a alegria, provém do

sangue.

Niddah 9a:10–11נדה ט׳ א:י׳-י״א

י בִּ י רַ רֵ בְ דִ לָב, לְ ה חָ נַעֲשָׂ כָּר וְ ם נֶעְ יר — דָּ אִ י מֵ בִּ י רַ רֵ בְ דִ ר, לְ צֵא לוֹמַ מָּ תִּ שֶׁ כְּ
ד ת עַ הּ חוֹזֶרֶ שָׁ ין נַפְ אֵ ין, וְ קִ רְ פָּ תְ יהָ מִ רֶ בָ עוֹן — אֵ מְ י שִׁ בִּ רַ ה וְ י יְהוּדָ בִּ רַ י וְ יוֹסֵ
״ ךְ יכָ פִ שּׁוּם ״לְ י? מִ ה לִ מָ יר לְ אִ י מֵ בִּ רַ ״ דְּ ךְ יכָ פִ שׁ. ״לְ בַּע חֹדֶ אַרְ ים וְ רִ שְׂ עֶ

י. י יוֹסֵ בִּ רַ דְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Bekhorot 6b:8–9בכורות ו׳ ב:ח׳-ט׳

ידּוּשׁ הוּא, י חִ ה נָמֵ הוֹרָ ה טְ מָ הֵ בְ יל דִּ ינָא: הוֹאִ ךְ אָמֵ תָּ עְ א דַּ קָ לְ , סָ יךְ רִ טְ יצְ אִ
אָה מֵ ה טְ מָ הֵ בְ ידּוּשׁ הוּא — בִּ חִ ן דְּ יוָ כֵ לָב, וְ ה חָ נַעֲשֶׂ כָּר וְ ם נֶעְ ר: דָּ ר מַ אָמַ דְּ
לָב, ה חָ נַעֲשֶׂ כָּר וְ ם נֶעְ ר דָּ אָמַ אן דְּ מַ א לְ יחָ נִ ן. הָ ע לַ מַ שְׁ א מַ י, קָ רֵ תְּ ישְׁ י לִ נָמֵ

ד יהָ עַ לֶ ת עָ הּ חוֹזֶרֶ שָׁ ין נַפְ אֵ נָּה וְ ימֶ ין הֵ קִ רְ פָּ תְ יהָ מִ רֶ יבָ ר אֵ אָמַ אן דְּ מַ לָּא לְ אֶ
ר? ימַ מֵ יכָּא לְ אי אִ שׁ, מַ ה חֹדֶ עָ בָּ אַרְ ים וְ רִ שְׂ עֶ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

נדה ט, א. בכורות ו, ב. נתבאר בלקו״ת במדבר יט, א ”שהדם עצמו שהוא
בחי׳ גבורות נהפך לחלב חוורתא חסדים”. ראה לקמן קח, ג.

80

את קרבני לחמי לאשי

“Minha oferta, Meu pão para Minhas ofertas queimadas,

Meu aroma agradável: cuidareis de oferecê-la a Mim no

seu tempo determinado.” O versículo chama as ofertas de

“pão” de D'us.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ

מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ
Ordena aos filhos de Israel e dize-lhes: Minha oferta, Meu

alimento para as ofertas queimadas, de aroma agradável

para Mim, cuidareis de oferecer-Me no tempo determinado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר כח, ב.

81

ישראל מפרנסין לאביהם שבשמים
Ali, a afirmação é explicada: esse “sustento” consiste em

atrair a Luz Infinita para baixo, de modo que ela se mani‐

feste “como a semelhança de um homem”, principalmen‐

te por meio da Torá, chamada “Meu pão”.

A  N O TA  D A  K E H O T

נסמן לעיל לג, ד.

82

ישראל מפרנסין לאביהם שבשמים

Ao explicar as ofertas, o Zohar diz que a refeição do Rei é
o aroma agradável da oferta quando ela se eleva; por isso,

“aprendemos: Israel sustenta seu Pai no Céu”. O maamar

usa isso para explicar como a oferta se torna, por assim

dizer, o “pão” de D'us.

Zohar, Vayikra 13:97–16:104ספר הזהר, ויקרא י״ג:צ״ז-ט״ז:ק״ד

83

וענין הקרבן להקריב גם נפש הבהמית שבאדם

Ali se explica o fogo que desceu do alto “na forma de um

leão” e consumiu as oferendas: por meio dele, a alma ani‐

mal de cada judeu foi incluída na santidade.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן קיא, ג דהיינו שמתהפך גם רצון חומר הגוף. אוה״ת פ׳ כי תשא
ע׳ א׳תתפו. לקו״ת פ׳ כי תצא בתחלתו.

84

רוח הטומאה מן הארץ
D'us promete: “Removerei da terra o espírito de

impureza.” O maamar toma emprestadas essas palavras

para expressar o propósito interior da oferta.

Zechariah 13:2זכריה י״ג:ב׳

ץ אָרֶ ן־הָ ים מִ בִּ עֲצַ מוֹת הָ ת־שְׁ ית אֶ רִ בָאוֹת אַכְ ם ה׳ צְ אֻ הוּא נְ יּוֹם הַ יָה בַ הָ וְ
ץ: אָרֶ ן־הָ יר מִ אָה אַעֲבִ מְ טֻּ ת־רוּחַ הַ אֶ ים וְ יאִ בִ נְּ ת־הַ גַם אֶ רוּ עוֹד וְ זָּכְ לֹא יִ וְ

E acontecerá naquele dia, diz D'us dos Exércitos, que apa‐

garei da terra os nomes dos ídolos, e não serão mais lem‐

brados; também farei desaparecer da terra os profetas e o

espírito impuro.
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P A RÁG R A F O  1 3

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

תפלות כנגד תמידין

Rabi Yehoshua ben Levi ensinou: “As orações foram insti‐

tuídas em correspondência com as oferendas diárias.” A

oração toma o lugar das oferendas.

Berakhot 26b:4–5ברכות כ״ו ב:ד׳-ה׳

ן עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ נוּם. רַ קְּ לּוֹת אָבוֹת תִּ פִ ר: תְּ ינָא אָמַ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ ר, רַ מַ יתְּ אִ
י בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ נוּם. תַּ קְּ ין תִּ ידִ מִ נֶגֶד תְּ לּוֹת כְּ פִ ר: תְּ י אָמַ וִ לֵ
י בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ י. תַּ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ תַ ינָא, וְ נִ חֲ
ל ר אֶ בֹּקֶ ם בַּ הָ רָ כֵּם אַבְ יַּשְׁ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ית, שֶׁ חֲרִ לַּת שַׁ פִ ן תְּ קֵּ ם תִּ הָ רָ ינָא: אַבְ נִ חֲ
יַּעֲמֹד ר: ״וַ מַ נֶּאֱ לָּה, שֶׁ פִ לָּא תְּ ה״ אֶ ידָ ין ״עֲמִ אֵ ם״, וְ ד שָׁ מַ ר עָ קוֹם אֲשֶׁ מָּ הַ

לֵּל״. פַ יְ ס וַ חָ ינְ פִּ
Foi transmitido: Rabi Yossê, filho de Rabi Hanina, disse: Os

Patriarcas instituíram as orações. Rabi Yehoshua ben Levi

disse: As orações foram instituídas em correspondência

com os sacrifícios contínuos. Há um ensinamento que con‐

corda com ambos. Há um ensinamento que concorda com

Rabi Yossê, filho de Rabi Hanina: Abraão instituiu a oração

da manhã, como está dito: «E Abraão levantou-se de madru‐

gada e foi ao lugar onde estivera» (Gên. 19:27) — «estar de

pé» significa orar, como está dito: «Então Pinchas se levan‐

tou e orou» (Sal. 106:30).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות כו, ב.

86

כי חפץ חסד הוא
“Quem é um D'us como Tu... Ele não mantém Sua ira para

sempre, pois deseja a bondade.” O despertar do alto pro‐

vém do desejo de D'us pela bondade, não de nosso mérito.

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ
ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ

Quem é um D'us como Tu, que perdoa a iniquidade e passa

por alto a transgressão do remanescente de Sua herança?

Ele não conserva para sempre a Sua ira, pois Se deleita na

misericórdia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

87

הדם הוא הנפש

“Apenas sê forte para não comer o sangue, pois o sangue

é a alma.” O maamar aplica isso à etapa em que a luz de

D'us se torna a própria vida da pessoa.

Deuteronomy 12:23דברים י״ב:כ״ג

ם־ נֶּפֶשׁ עִ לֹא־תֹאכַל הַ נָּפֶשׁ וְ ם הוּא הַ דָּ י הַ ם כִּ דָּ כֹל הַ י אֲ תִּ לְ בִ זַק לְ ק חֲ רַ
ר: שָׂ בָּ הַ

Tão somente sê firme em não comer o sangue, pois o san‐

gue é a vida; e não comerás a vida com a carne.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

88

זבחי אלקים רוח נשברה

“Os sacrifícios de D'us são um espírito quebrantado; um

coração quebrantado e esmagado, ó D'us, Tu não despre‐

zarás.” O maamar interpreta o espírito quebrantado como

o espírito da sitra achra.

Psalms 51:19תהילים נ״א:י״ט

זֶה: בְ ים לֹא תִ לֹקִ  כֶּה אֱ דְ נִ בָּר וְ שְׁ ב־נִ ה לֵ רָ בָּ שְׁ ים רוּחַ נִ לֹקִ  י אֱ חֵ בְ זִ
Os sacrifícios de D'us são um espírito quebrantado; um co‐

ração quebrantado e contrito, ó D'us, não desprezarás.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים נא, יט.

89

דהיינו רוח הסט״א כו׳

Este manuscrito acrescenta: o nível de Avraham é o amor

que vem antes de “a pessoa deve sempre despertar...”,

pois primeiro, por meio da “alimentação” das mitsvot e

das boas ações, a força vital é atraída ao coração e à mente

para amar e servir a D'us, e isto corresponde a Avraham;

depois, o alimento que se transforma em sangue, a ira

contra aquilo que se opõe, corresponde a Yitschac.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך באב׳ 17 כז, ב נוסף: )ובחי׳ אברהם היינו בחי׳ אהבה שקודם בחי׳
לעולם ירגיז כו׳ שהרי מתחלה ע״י אכילה דמצות ומע״ט נמשך חיות ללב
ומוח לאהבה את ה׳ ולעבדו זהו בחי׳ אברהם ומה שאח״כ נהפך המזון לדם

בחי׳ רוגז על ההיפוך זהו ובחי׳ יצחק כנ״ל(.
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כמ״ש בתניא

Tanya descreve ali como, após a amargura de um coração

quebrantado, a pessoa deve tomar a peito palavras que a

consolem de sua tristeza: “Com efeito, é verdade...”; en‐

tão, a alegria de sua alma vem com luz e alegria

acrescidas.

A  N O TA  D A  K E H O T

פרק לא. בבוך 633: כמ״ש בלק״א.

91

כיתרון האור

“E vi que a sabedoria tem vantagem sobre a insensatez,

como a vantagem da luz sobre a escuridão.” A alegria que

vem depois da compaixão é como a luz que emerge da

escuridão.

Ecclesiastes 2:13קהלת ב׳:י״ג

: ךְ חֹשֶׁ ן־הַ אוֹר מִ רוֹן הָ יתְ לוּת כִּ כְ סִּ ן־הַ ה מִ מָ כְ חׇ רוֹן לַ יֵּשׁ יִתְ י שֶׁ י אָנִ יתִ אִ רָ וְ
Então vi que a sabedoria excede a insensatez, assim como a

luz excede as trevas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

92

בבכי יבאו ובתחנונים אובילם
“Com choro virão, e com súplicas Eu os conduzirei.” (Na

numeração da edição da Kehot, 31:8.) O retorno do exílio

virá acompanhado de lágrimas.

Jeremiah 31:9ירמיהו ל״א:ט׳

ר לֹא ךְ יָשָׁ רֶ דֶ יִם בְּ י מַ ל־נַחֲלֵ יכֵם אֶ ילֵם אוֹלִ ים אוֹבִ חֲנוּנִ תַ י יָבֹאוּ וּבְ כִ בְ בִּ
י הוּא: כֹרִ יִם בְּ רַ פְ אֶ אָב וְ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ י לְ יתִ יִ י־הָ לוּ בָּהּ כִּ כָּשְׁ יִ
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Virão com choro, e com súplicas os conduzirei; farei que ca‐

minhem junto a correntes de águas, por um caminho reto

no qual não tropeçarão; pois tornei-Me pai para Israel, e

Efraim é o Meu primogênito.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ לא, ח.

הלוך ובכה ילכו

“Os filhos de Israel virão, eles e os filhos de Yehudá juntos;

chorando enquanto caminham, irão, e buscarão Havayá,

seu D'us.” O choro conduz à busca de D'us.

Jeremiah 50:4ירמיהו נ׳:ד׳

ה נֵי־יְהוּדָ ה וּבְ מָּ ל הֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ם־ה׳ יָבֹאוּ בְ אֻ יא נְ הִ ת הַ עֵ ה וּבָ מָּ הֵ ים הָ יָּמִ בַּ
שׁוּ: בַקֵּ ם יְ יהֶ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ אֶ כוּ וְ כוֹ יֵלֵ לוֹךְ וּבָ ו הָ דָּ יַחְ

Naqueles dias e naquele tempo, diz D'us, os filhos de Israel

virão, eles e os filhos de Judá juntos; irão pelo caminho cho‐

rando e buscarão D'us, seu D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ נ, ד.
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וראו כל בשר

“E a glória de D'us será revelada, e toda a carne a verá jun‐

tamente.” O choro futuro provém dessa visão.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ
E a glória de D'us será revelada, e toda carne a verá junta‐

mente; pois a boca de D'us o disse’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מלכות שמים בק״ש
Este manuscrito acrescenta: “(seu caminho era reto aos

próprios olhos, e ele não sentia que era um pecador).”

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך באב׳ 17 נוסף: )הי׳ דרכו ישר בעיניו ולא הרגיש שהוא חוטא(.
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ובהבל בא ובחשך ילך

Kohelet diz sobre o natimorto: “Pois ele vem em vão e par‐

te na escuridão, e seu nome fica encoberto na escuridão.”

O maamar aplica isso a uma vida desprovida da luz de

D'us.

Ecclesiastes 6:4קהלת ו׳:ד׳

ה: סֶּ כֻ מוֹ יְ ךְ שְׁ חֹשֶׁ ךְ וּבַ ךְ יֵלֵ חֹשֶׁ בֶל בָּא וּבַ הֶ י־בַ כִּ
pois vem em vaidade e parte em trevas, e o seu nome fica

encoberto pelas trevas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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המו מעיו לו רחם ארחמנו

D'us diz sobre Efraim: “Minhas entranhas se comovem

por ele; certamente terei compaixão dele.” (Na numera‐

ção da edição da Kehot, 31:19.) O maamar aplica isso à
compaixão que a pessoa sente pela própria alma.

Jeremiah 31:20ירמיהו ל״א:כ׳

נּוּ עוֹד רֶ כְּ זְ י בּוֹ זָכֹר אֶ רִ בְּ י דַ דֵּ י־מִ ים כִּ עִ עֲשֻׁ ם יֶלֶד שַׁ יִם אִ רַ פְ י אֶ יר לִ ן יַקִּ הֲבֵ
ם־ה׳ אֻ נּוּ נְ חֲמֶ רַ ם אֲ חֵ י לוֹ רַ עַ מוּ מֵ ן הָ ל־כֵּ עַ

Será Efraim para Mim um filho querido, uma criança em

quem Me deleito? Pois sempre que falo dele, ainda me lem‐

bro dele com fervor; por isso Meu coração anseia por ele,

certamente terei compaixão dele, diz D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ לא, יט.
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אין זו שמחה אמיתית
Este manuscrito acrescenta uma referência ao maamar

em Vayechi sobre “Oseri lagefen”: não se pode chegar a

“o vinho que alegra”, a alegria pela grandeza de D'us e

por ser um povo próximo Dele, a menos que isso seja pre‐

cedido por “o vinho que embriaga”, a amargura por estar

distante de D'us; pois não há deleite em coisa alguma sem

um desejo prévio por ela, e o deleite é proporcional ao de‐

sejo e ao anseio.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך באב׳ 17 כח, א נוסף: )וכה״ג נת״ל פ׳ ויחי ע״פ אסרי לגפן שא״א לבוא
לבחי׳ יין המשמח שהיא שמחה מגדולתו ית׳ ואנחנו עם קרובו כו׳ בלתי
יוקדם תחלה בחי׳ יין המשכר שהוא המרירות על ריחוקו מה׳, כי לא שייך
תענוג מאיזו דבר אם לא יוקדם רצון לזה ולפי ערך הרצון והתשוקה להדבר

כך יהי׳ התענוג כשנתמלא לו אותו הדבר כו׳ ע״ש(.
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שהדדים הם במקום בינה

Rabi Abahu explica que D'us fez os seios “no lugar de

Biná”. O maamar interpreta Biná como contemplação, a

fonte da alegria, o “leite”.

Berakhot 10a:16–18ברכות י׳ א:ט״ז-י״ח

א מָ עְ ינָה. טַ קוֹם בִּ מְ ים בִּ דִּ ה לָהּ דַּ שָׂ עָ הוּ: שֶׁ בָ י אֲ בִּ ר רַ יו״. אָמַ מוּלָ אי ״כָּל גְּ מַ
ר: נָא אָמַ תְ ב מַ וָה. רַ רְ קוֹם עֶ מְ כֵּל בִּ תַּ סְ לֹּא יִ י שֶׁ דֵ ה: כְּ ב יְהוּדָ ר רַ אי? אָמַ מַ
ה, ירָ ר שִׁ אָמַ ים, וְ עִ שָׁ ל רְ ן שֶׁ תָּ לְ פַּ מַ אָה בְּ נּוֹפֶת. רָ טִּ קוֹם הַ מְּ ינַק מִ לֹּא יִ י שֶׁ דֵ כְּ
ת ה׳ י אֶ שִׁ י נַפְ כִ רְ ינָם בָּ ים עוֹד אֵ עִ שָׁ ץ וּרְ אָרֶ ן הָ ים מִ אִ טָּ מּוּ חַ ר: ״יִתַּ מַ נֶּאֱ שֶׁ

לוּיָהּ״. לְ הַ
O que significa «todos os Seus benefícios»? R. Abbahu disse:

[Significa] que Ele colocou o seio dela no lugar do entendi‐

mento. Por que motivo? Rab Judah disse: Para que [a crian‐

ça] não olhasse para o lugar da nudez. Rab Mattena disse:

Para que não tivesse de mamar de uma parte do corpo que é
impura. David contemplou a derrota dos ímpios e compôs

um cântico; como está dito: «Que os pecadores desapare‐

çam da terra, e que não haja mais ímpios. Bendize D'us, ó
minha alma. Aleluia» (ibid. civ. 35).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות י, א. בבוך באב׳ 17 נוסף: )כי השמחה היא בחי׳ החלב שהחלב מגדיל
הולד וכן שמחה בה׳ ע״י ההתבוננות מגדיל המדות אהוי״ר ורחמנות כו׳(.
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וארא אל אברהם אל יצחק ואל יעקב באל שדי

O versículo de abertura retorna, agora explicado por meio

da analogia da amamentação.

Exodus 6:3שמות ו׳:ג׳

י תִּ עְ י ה׳ לֹא נוֹדַ מִ י וּשְׁ ־דָּ ל שַׁ אֵ ל־יַעֲקֹב בְּ אֶ ק וְ חָ צְ ל־יִ ם אֶ הָ רָ ל־אַבְ א אֶ רָ אֵ וָ
ם: הֶ לָ

E apareci a Abraão, a Isaac e a Jacó como D'us Todo-Podero‐

so, mas pelo Meu nome Havayah não Me dei a conhecer a

eles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בחי׳ שדי מל׳ ברכות שדים

Or HaTorá observa que essa interpretação também apare‐

ce em Shaarei Orah, portão 2, de Rabbi Yosef Gikatilla, e

apresenta uma dificuldade: o maamar “Va’eira” de 5568

explica Kel Sha-dai como o atributo do tsimtsum.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת פ׳ וארא ע׳ קנז כ׳ שכ״ה גם בספר שערי אורה שער ב׳ לה״ר יוסף
גיקטליא והקשה שבד״ה וארא תקס״ח מבאר שבחי׳ אל שדי זהו ענין מדת

הצמצום, ע״ש בארוכה. באוה״ת כי תצא ע׳ תתקכה מציין לכאן.
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ברכת שדים ורחם
Yaakov abençoa Yosef com “as bênçãos dos céus acima...

as bênçãos dos seios (shadayim) e do ventre”. O maamar

relaciona o Nome Sha-dai a shadayim, a fonte do leite.

Genesis 49:25בראשית מ״ט:כ״ה

הוֹם כֹת תְּ רְ ל בִּ עָ יִם מֵ מַ כֹת שָׁ רְ ךָּ בִּ כֶ רְ יבָ י וִ ־דַּ ת שַׁ אֵ ךָּ וְ רֶ זְ יַעְ יךָ וְ ל אָבִ אֵ מֵ
ם: חַ רָ יִם וָ דַ כֹת שָׁ רְ ת בִּ חַ צֶת תָּ רֹבֶ

Pelo D'us de teu pai, que te ajudará, e pelo Todo-Poderoso,

que te abençoará, com bênçãos dos céus acima, bênçãos do

abismo que jaz abaixo, bênçãos dos seios e do ventre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית מט, כה.
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וחלב להגדיל המדות

Ali, o leite que flui para os atributos emocionais de Zeir

Anpin os faz crescer, de modo que cada um, como Ches‐

sed, passe a incluir os dez, e uma bondade abundante flua

para os mundos inferiores.

A  N O TA  D A  K E H O T

בלקו״ת שה״ש לג, ב מציין: ”ושם ]בתו״א[ נתבאר ענין עיבור ולידה ויניקה
בעבודת ה׳ ועיין בפרדס בערכי הכינוים ערך חלב ובשער ח׳ פ״ו ובזהר

משפטים )דקכ״ב ע״ב( בענין רוחצות בחלב ובאדרא רבא דקל״ו ע״ב” ע״ש.
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שקיים אברהם אבינו ע״ה את כל התורה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

משנה סוף קידושין.
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שקיים אברהם אבינו ע״ה את כל התורה עד שלא נתנה

A Mishná diz: “Constatamos que Avraham, nosso patriar‐

ca, cumpriu toda a Torá antes de ela ser dada”, como está
escrito: “Porque Avraham ouviu a Minha voz e guardou a

Minha incumbência, os Meus mandamentos, os Meus es‐

tatutos e os Meus ensinamentos.” O maamar acrescenta

que ele o fez por amor.

Mishnah Kiddushin 4:14משנה קידושין ד׳:י״ד

ם הָ רָ אַבְ לוֹם, )בראשית כד( וְ שָּׁ יו הַ לָ ינוּ עָ ם אָבִ הָ רָ אַבְ ר בְּ ן הוּא אוֹמֵ כֵ … וְ
ת כָּל ינוּ אֶ ם אָבִ הָ רָ ה אַבְ שָׂ עָ ינוּ שֶׁ צִ כֹּל. מָ ם בַּ הָ רָ ת אַבְ ךְ אֶ רַ ה׳ בֵּ ן, וַ זָקֵ
ם הָ רָ ע אַבְ מַ ר שָׁ ב אֲשֶׁ קֶ ר, )שם כו( עֵ מַ נֶּאֱ נָה, שֶׁ תְּ לֹּא נִ ד שֶׁ לָּהּ עַ ה כֻּ תּוֹרָ הַ

י: תוֹרֹתָ י וְ קּוֹתַ י חֻ וֹתַ צְ י מִ תִּ רְ מַ שְׁ מֹר מִ יִּשְׁ י וַ קֹלִ בְּ

Rabi Yehuda disse: Um homem solteiro não deve cuidar do

gado, nem dois homens solteiros devem dormir juntos sob a

mesma coberta. Mas os sábios permitem. Quem trabalha

com mulheres não deve ficar a sós com mulheres. E não se

deve ensinar ao filho uma profissão de mulher. Rabi Meir

diz: Deve-se sempre ensinar ao filho uma profissão limpa e

fácil, e orar Àquele a quem pertencem a riqueza e os bens.

Pois uma profissão não determina pobreza nem riqueza: a

pobreza não decorre da profissão de alguém, nem a …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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אברהם תיקן תפלת שחרית
Rabi Yossi, filho de Rabi Chanina, ensinou que os patriar‐

cas instituíram as orações: “Avraham instituiu a oração da

manhã”, como está escrito: “Avraham levantou-se cedo

pela manhã, no lugar onde estivera.”

Berakhot 26b:5–6ברכות כ״ו ב:ה׳-ו׳

י. וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ תַ ינָא, וְ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ תַּ
ית, חֲרִ לַּת שַׁ פִ ן תְּ קֵּ ם תִּ הָ רָ ינָא: אַבְ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ תַּ
ין אֵ ם״, וְ ד שָׁ מַ ר עָ קוֹם אֲשֶׁ מָּ ל הַ ר אֶ בֹּקֶ ם בַּ הָ רָ כֵּם אַבְ יַּשְׁ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ שֶׁ

לַּת פִ ן תְּ קֵּ ק תִּ חָ צְ לֵּל״. יִ פַ יְ ס וַ חָ ינְ יַּעֲמֹד פִּ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ לָּה, שֶׁ פִ לָּא תְּ ה״ אֶ ידָ ״עֲמִ
ה״ יחָ ין ״שִׂ אֵ ב״, וְ רֶ נוֹת עָ פְ ה לִ דֶ ק לָשׂוּחַ בַּשָּׂ חָ צְ יֵּצֵא יִ ר ״וַ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ חָ נְ מִ

יחוֹ״. פֹּךְ שִׂ נֵי ה׳ יִשְׁ פְ לִ י יַעֲטֹף וְ י כִ נִ עָ לָּה לְ פִ ר ״תְּ מַ נֶּאֱ לָּה, שֶׁ פִ לָּא תְּ אֶ
Há um ensinamento que concorda com ambos. Há um ensi‐

namento que concorda com Rabi Yossê, filho de Rabi Hani‐

na: Abraão instituiu a oração da manhã, como está dito: «E

Abraão levantou-se de madrugada para o lugar onde estive‐

ra» (Gn 19:27) — «estar de pé» significa oração, como está
dito: «Então Fineias se levantou e orou» (Sl 106:30). Isaac

instituiu a oração da tarde, como está dito: «E Isaac saiu

para meditar no campo ao cair da tarde» (Gn 24:63) — «me‐

ditação» [sihá] significa oração, como está dito: «Oração do

aflito …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות כו, ב.
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ופחד יצחק

Yaakov diz a Lavan: “Se o D'us de meu pai, o D'us de

Avraham e o Temor de Yitschac não estivesse comigo...”
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D'us é chamado “o Temor de Yitschac”, assinalando o te‐

mor como o caminho de Yitschac.

Genesis 31:42בראשית ל״א:מ״ב

י נִ תָּ חְ לַּ ם שִׁ יקָ ה רֵ תָּ י עַ י כִּ יָה לִ ק הָ חָ צְ ד יִ חַ ם וּפַ הָ רָ י אַבְ לֹקֵ  י אֱ י אָבִ לֹקֵ  י אֱ לוּלֵ
שׁ: יּוֹכַח אָמֶ ים וַ לֹקִ  אָה אֱ י רָ יעַ כַּפַּ ת־יְגִ אֶ י וְ יִ נְ ת־עׇ אֶ

Se o D'us de meu pai, o D'us de Abraão e o Temor de Isaac

não estivesse do meu lado, certamente agora me terias des‐

pedido de mãos vazias. D'us viu a minha aflição e o trabalho

das minhas mãos, e fez justiça na noite passada».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ונחנו מה

Moshe e Aharon dizem ao povo: “E o que somos nós, para

que se queixem de nós?” Essas palavras expressam a

completa autoanulação de Moshe.

Exodus 16:7שמות ט״ז:ז׳

י ה כִּ נוּ מָ נַחְ ל־ה׳ וְ יכֶם עַ נֹּתֵ לֻ ת־תְּ עוֹ אֶ מְ שׇׁ בוֹד ה׳ בְּ ת־כְּ ם אֶ יתֶ אִ ר וּרְ וּבֹקֶ

ינוּ: לֵ ינוּ עָ לִּ תַ
e pela manhã vereis a glória de D'us, pois Ele ouviu as vos‐

sas murmurações contra D'us; e que somos nós, para que

murmureis contra nós?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות טז, ז.
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בחי׳ ביטול לגמרי

Observa que essa completa autoanulação é superior ao bi‐

tul dos Avot.

A  N O TA  D A  K E H O T

למעלה מהביטול דאבות )לקו״ש לכ״ד טבת ח״ו ע׳ 38 הערה 29(. ראה
סה״מ תרכ״ט ע׳ רכט ואילך.
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שכינה מדברת מתוך גרונו של משה

A nota da Kehot remete a Zohar II, 115b para estas

palavras.

Zohar II, 115bזח״ב קטו, ב

Zohar III, 219aזח״ג ריט, א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״א רסז, ג. זח״ב קטו, ב. זח״ג ריט, א. רלב, א.
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דבר ה׳ זו הלכה
A respeito da profecia de Amos sobre uma fome “de ouvir

as palavras de D'us”, os Sábios dizem: “‘A palavra de

D'us’: isto é a halachá.” O maamar usa isso para identifi‐

car as leis da Torá com a própria palavra de D'us.

Shabbat 138b:11–12שבת קל״ח ב:י״א-י״ב

אי בוּאָה. וּמַ בַר ה׳״ — זוֹ נְ ץ, ״דְּ קֵּ בַר ה׳״ — זֶה הַ כָה, ״דְּ בַר ה׳״ — זוֹ הֲלָ ״דְּ
ל כָּר שֶׁ טּוֹל כִּ תִּ ה שֶׁ שָּׁ ה אִ ידָ רוּ: עֲתִ בַר ה׳״? אָמְ ת דְּ שׁ אֶ בַקֵּ טוּ לְ ״יְשׁוֹטְ

ם אִ יא וְ אָה הִ מֵ ם טְ ע אִ ידַ שׁוֹת לֵ רָ דְ י מִ תֵּ בָ יּוֹת וּבְ נֵסִ י כְ תֵּ בָ חֲזוֹר בְּ תַ ה וְ רוּמָ תְּ
ין. בִ ין מֵ אֵ יא, וְ ה הִ הוֹרָ טְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

שבת קלח, ב.
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ואורייתא וקוב״ה כולא חד

Mais adiante, nesta parashá, são explicadas as palavras do

Zohar: a Torá é una com o próprio “Santo, bendito seja

Ele”, o nível que é santo e inteiramente separado dos limi‐

tes dos mundos, a tal ponto que os mundos não poderiam

receber vida nem mesmo de Seu esplendor.

A  N O TA  D A  K E H O T

נסמן לקמן נז, ג.
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תפיסא — שאינו מרגיש את עצמו כלל . . ואינו תופס מקום
לעצמו כלל

“Tal bitul não está ao alcance da pessoa para realizá-lo por

si mesma (pois ‘um prisioneiro não pode libertar a si mes‐

mo’); ele vem por meio da revelação de D'us do alto, e es‐

pecificamente da revelação do Nome Havayá, a essência

do Santo, bendito seja Ele, tal como está acima dos limites

do mundo.”

A  N O TA  D A  K E H O T

”שביטול כזה אין ביכולתו של אדם לפעול בכח עצמו )ע״ד אין חבוש מתיר

עצמו כו׳(, אלא בא על ידי התגלות ה׳ מלמעלה, ובזה גופא — גילוי שם
הוי׳, היינו עצמותו של הקב״ה כפי שהוא למעלה מגדרי העולם” — לקו״ש

לפ׳ וארא חל״א ע׳ 25.
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ואשים דברי בפיך

“E pus as Minhas palavras em tua boca e te protegi à som‐

bra da Minha mão.” Quem fala palavras da Torá apenas

enuncia as palavras de D'us.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

E pus as Minhas palavras na tua boca, e cobri-te com a som‐

bra da Minha mão, para plantar os céus, lançar os funda‐

mentos da terra e dizer a Sião: «Tu és o Meu povo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נא, טז.
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ידבר עמים תחתינו
“Ele conduz (yadber) os povos sob nosso domínio, e as na‐

ções debaixo de nossos pés.” O maamar entende yadber

como conduzir e fazer descer, a raiz de dibbur, “fala”.

Psalms 47:4תהילים מ״ז:ד׳

ינוּ: לֵ גְ ת רַ חַ ים תַּ מִּ אֻ ינוּ וּלְ תֵּ חְ ים תַּ מִּ בֵּר עַ יַדְ
Ele submete os povos sob nós, e as nações sob os nossos

pés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים מז, ד. ראה גם לעיל ד, א. לקמן סח, ב. פב, ג.
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בבחי׳ היותו יחיד
A nota remete ali ao nível de D'us como Único (yachid).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ספר קיצורים והערות לס׳ התניא ע׳ קה. סה״מ תרס״ו ע׳ רסט.
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מאן מלכי רבנן

Geniva saudou os Sábios: “A paz esteja convosco, reis!”,

provando que os Sábios são chamados reis com base no

versículo “Por meu intermédio reinam os reis”. O maamar

explica por quê: eles pronunciam a palavra do Rei.

Gittin 62a:14גיטין ס״ב א:י״ד

ד ר לֵקהּ חַ מַ יבָא, אֲ נִ אָזֵיל גְּ יף וְ לֵ י. חָ בִ א הֲווֹ יָתְ דָּ סְ ב חִ רַ ב הוּנָא וְ רַ
גָאָה לְ י פָּ מֵּ קַּ ר לוֹ: וּמִ יָין הוּא. אָמַ בַר אוֹרְ יהּ, דְּ מֵּ קַּ יהּ: נֵיקוּם מִ רֵ בְ חַ לְ

י, כֵ לְ יכוּ מַ יְ א עֲלַ לָמָ הוּ: שְׁ ר לְ מַ יהוּ, אֲ יְ גַבַּ יהוּ לְ א אִ תָ י אֲ כִ הָ נֵיקוּם?! אַדְּ
ר מַ ים? אֲ כִ לָ רוּ מְ יקְּ נַן אִ בָּ רַ ךְ דְּ נָא לָ רוּ לֵקהּ: מְ מַ י! אֲ כֵ לְ יכוּ מַ יְ א עֲלַ לָמָ שְׁ

גוֹ׳״. לוֹכוּ וְ מְ ים יִ כִ לָ י מְ יב: ״בִּ תִ כְ הוּ: דִּ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

גיטין סב, א.
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מתניתא מלכתא
Ali, Torah Ohr cita “sessenta rainhas: estas são os sessenta

tratados” e explica a comparação das mishnayot com rai‐

nhas com base no ensinamento dos Sábios de que a crian‐

ça é formada principalmente da semente da mãe, que pro‐

vém daquilo que já foi refinado repetidas vezes.

A  N O TA  D A  K E H O T

ביצה כא, וש״נ. ראה לעיל מט, ב.

119

יש מי שאוהב

Em uma glosa ali, Tanya explica que mesmo um tsadik

perfeito que serve a D'us com temor e amor deleitável não

está anulado em sua própria existência; permanece algo

em si mesmo, alguém que teme a D'us e O ama.

Tanya, Likkutei Amarim 35תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים ל״ה
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תניא פל״ה. בבוך באב׳ 17 כח, ב נוסף: )אבל הלומד בתורה הוא
למעלה מבחי׳ זו כי דבר מלך הוא שנדבר בפיו(.
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הודעתי אין כתיב כאן

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

רש״י שמות ו, ג.
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לא הודעתי אין כתיב כאן אלא נודעתי

Rashi: “Não está escrito ‘Eu não dei a conhecer’, mas ‘Eu

não fui conhecido’: não fui reconhecido por eles em Meu

atributo de verdade, cujo Nome é Havayá, fiel em cumprir

Minha palavra.” O maamar extrai uma conclusão mais

profunda da mesma formulação.

Rashi on Exodus 6:3:3רש"י על שמות ו׳:ג׳:ג׳

י, תִּ עְ לָּא לֹא נוֹדַ יב כָּאן אֶ תִ ין כְּ י אֵ תִּ עְ ושמי ה׳ לא נודעתי להם. לֹא הוֹדַ
ת אַמֵּ ן לְ מָ י ה׳, נֶאֱ מִ א שְׁ רָ יהָ נִקְ לֶ עָ י, שֶׁ לִּ תּוּת שֶׁ מִ ת אֲ דַ מִ ם בְּ הֶ י לָ תִּ כַּרְ לֹא נִ

י: תִּ יַּמְ לֹא קִ ים וְ תִּ חְ טַ בְ י הִ הֲרֵ י, שֶׁ רַ בָ דְּ
«Mas pelo Meu nome, D'us, não fui conhecido por eles?»

Aqui não está escrito לא הודעתי [«Não lhes dei a conhecer o

Meu nome, D'us»], mas לא נודעתי [«Pelo Meu nome, D'us, não

fui conhecido?»]; isto é, não Me reconheceram no Meu atri‐

buto de «guardar a fidelidade», em razão do qual o Meu

nome é ה׳, que indica que certamente cumprirei a Minha

promessa; pois, de fato, fiz-lhes promessas, mas não as

cumpri durante a vida deles.

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)
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והיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך היום

“E estas palavras que hoje te ordeno estarão sobre o teu

coração.” O maamar interpreta Anochi, “Eu”, como o pró‐

prio Ser de D'us, a fonte da Torá.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
E estas palavras que te ordeno hoje estarão sobre o teu

coração;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בחי׳ יחיד
Ali, o Alter Rebe cita o final deste maamar, “Eu mesmo, o

nível de Único”, e explica que esse nível de “Meu Nome

Havayá, Eu não fui conhecido” é atraído para baixo e re‐

velado nas letras yud-hei por meio do cumprimento dos

mandamentos proibitivos, que correspondem ao nível em

que nenhum pensamento pode apreendê-Lo e Ele é co‐

nhecido apenas por negação.

Numbers 2:4במדבר ב׳:ד׳

אוֹת: שׁ מֵ שֵׁ לֶף וְ ים אֶ עִ בְ שִׁ ה וְ עָ בָּ ם אַרְ יהֶ דֵ קֻ בָאוֹ וּפְ וּצְ
e o seu exército, e os que foram contados dentre eles: seten‐

ta e quatro mil e seiscentos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

וכ״כ הבחיי וז״ל וממה שהזכיר לשון נודעתי ולא אמר הודעתי בא ללמוד
שהוא ושמו אחד. ראה לקו״ת פקודי ד, א. במדבר ב, ד.
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ואהבת את ה׳ אלקיך

O mandamento de amar menciona “Havayá, teu D'us”, ao

passo que a Torá provém de um nível acima desse Nome.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אנכי מי שאנכי

O maamar de abertura de Torah Ohr interpreta o mesmo

versículo como “estas palavras que Eu, aquele que sou, te

ordeno”: por meio disso, a revelação da Divindade é atraí‐
da para baixo, e a Torá, que precedeu o mundo em dois

mil anos, vem a existir.

A  N O TA  D A  K E H O T

נסמן לעיל א, א.
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